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Th e tr a in in g  of pr ofession a lly -or ien ted tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is a n  u n der -
r esea r ch ed a r ea  of tr a n sla t ion  stu dies,  per h a ps h a m per ed fir st ly  by  th e tr a dit ion a l
a ssocia t ion  betw een  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e a n d peda g og ica l tr a n sla t ion ,
a n d secon dly  by  a  per sisten t  a ccepta n ce of t im e-h on ou r ed m eth odolog ies in  th e
tr a n sla t ion  cla ssr oom . Th is a r t icle is in  pa r t  a n  a ttem pt  to r edr ess th e ba la n ce,  to
con sider  v oca t ion a l tr a n sla t ion  tr a in in g  in to th e for eig n  la n g u a g e in  ter m s of cla ssr oom
str a teg ies,  tex t  ty polog y ,  tex tbooks a n d la n g u a g e / in for m a tion  r esou r ces,  a n d to r eflect
u pon  h ow  th ese m ig h t  differ  fr om  th e cr iter ia  in v olv ed in  tr a in in g  tr a n sla t ion  in to a
n a t iv e la n g u a g e.  Pa r t icu la r  a t ten t ion  w ill be dev oted to th e issu e of dir ect ion a lity  in  th e
cla ssr oom , i.e. ,  sh ou ld th e tr a in er  idea lly  be a  n a t iv e spea ker  of th e sou r ce or  th e ta r g et
la n g u a g e? Th e fin a l pa r t  of th e a r t icle discu sses h ow  cla ssr oom  dir ect ion a lity  is a ffected
by  th e pr esen ce of for eig n -la n g u a g e (e.g . ,  Er a sm u s) stu den ts.

Key words: t r a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  dir ect ion a lity ,  v oca t ion a l tr a n sla t ion ,
tr a n sla tor  a n d in ter pr eter  tr a in in g ,  for m a zion e in ter pr et i e tr a du ttor i,  dir ezion a lità ,
tr a du zion e n ella  lin g u a  str a n ier a

1. The literature on translation training
Roiss a n d Wea th er by  (1 9 9 8 : 2 1 3 ) la m en t  th a t :

On  sea r ch in g  th r ou g h  th e liter a tu r e on  both  tr a n sla t ion  a n d tr a n sla tor  tr a in in g  th e
im pr ession  m ig h t  be der iv ed th a t  th e r equ ir em en t  of tr a n sla t ion  cou r ses in to L2  is
r a th er  poin t less,  sin ce few  w r iter s g iv e m or e th a n  a  few  w or ds to th e su bject .

It  is in dispu ta ble th a t  w or ks on  tr a n sla t ion  tr a in in g  tout court dev ote v er y  lit t le
a tten t ion  to tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e.  Im por ta n t  w or ks on  tr a in in g
pu blish ed in  r ecen t  y ea r s,  for  ex a m ple Kir a ly  (2 000a ),  Colin a  (2 003 ),  Gon zá lez-Da v ies
(2 004 ),  Kelly  (2 005 ) a n d Ten n en t  (2 005 ),  m a ke sca r ce r efer en ce to it ,  a s do th e
collect ion s h ou sed in  Doller u p a n d A ppel (1 9 9 6 ),  Doller u p a n d Lin deg a a r d (1 9 9 4 ) a n d
Doller u p a n d Loddeg a a r d (1 9 9 2 ).  On  th e oth er  h a n d, w or ks dev oted specifica lly  to
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  su ch  a s th e collect ion s edited by  Gr osm a n  et  a l.
(2 000) a n d Kelly  et  a l.  (2 003 ),  do in clu de a  n u m ber  of con tr ibu t ion s specifica lly  on  h ow
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e m ig h t  be ta u g h t .  Th ese w or ks a n d oth er s w ill be
con sider ed la ter  in  th e a r t icle w ith in  th e con tex t  of issu es of im por ta n ce for  tr a n sla t ion
tr a in in g ,  e.g .  cla ssr oom  m eth odolog y ,  ch oice of tex ts,  tex tbooks,  la n g u a g e r esou r ces.  It
seem s n ecessa r y ,  h ow ev er ,  to beg in  w ith  a  th r ee-w a y  dist in ct ion  w h ich  is cr u cia l for
pr esen t  pu r poses: th a t  betw een  peda g og ica l tr a n sla t ion , pr ofession a lly -or ien ted
tr a n sla t ion  a n d pr ofession a l tr a n sla t ion .

2. Pedagogical translation, professionally-oriented translation,
professional translation
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‘Peda g og ica l tr a n sla t ion ’,  a lso kn ow n  a s ‘a ca dem ic tr a n sla t ion ’,  is defin ed by  Delisle
(1 9 8 8 : 2 6 ) a s follow s:

A ca dem ic,  or  peda g og ica l,  t r a n sla t ion  is in ten ded to h elp th e stu den t  a cqu ir e th e
r u dim en ts of a  la n g u a g e,  or  a t  a  m or e a dv a n ced lev el,  to per fect  h is sty le.  It  is n ev er
a n  en d in  itself,  bu t  a lw a y s a  m ea n s.

In  oth er  w or ds,  th is is tr a n sla t ion  pr im a r ily  a s a  la n g u a g e-lea r n in g  a ct iv ity  (see a lso
Gile’s “ sch ool tr a n sla t ion ”  (1 9 9 5 : 2 2 )) r a th er  th a n  a s a  tr a n sla t ion -lea r n in g  a ct iv ity  a s
su ch . Th is is w h a t  La dm ir a l (1 9 7 9 : 4 1 ) ter m s “ tr a du ct ion  com m e ex er cice péda g og iqu e”
– a n  a ct iv ity  w ith ,  in  th e w or ds of Py m  (1 9 9 2 b: 7 3 ),  “ a n cilla r y  sta tu s a s a  dida ct ic
m ea n s in  for eig n  la n g u a g e tea ch in g ” .  Ma n y  sch ola r s h a v e poin ted ou t  th a t  th is ty pe of
ex er cise g oes ba ck a  lon g  w a y , in spir ed by  th e m a n n er  in  w h ich  La t in  a n d Gr eek w er e
ta u g h t  w ith in  th e fr a m ew or k of th e ‘g r a m m a r -tr a n sla t ion  m eth od’ (see Sew ell 1 9 9 6 :
1 3 5 , Cook 1 9 9 8 : 1 1 7 -1 2 0, Beeby  1 9 9 8 : 6 4 -6 5 , Ma lm kjæ r  1 9 9 8 b).  Th is m eth od is
con cer n ed w ith  th e esta blish in g  of cor r espon den ces betw een  tw o la n g u a g es in  or der  to
fa cilita te lea r n in g  by  con tr a st iv e m eth ods (Leder er  2 003 : 1 3 8 ).  Wh eth er  effected by
th e tr a n sla t ion  of tex ts or  of isola ted sen ten ces,  peda g og ica l tr a n sla t ion  ca n  be defen ded
a s a  la n g u a g e-lea r n in g  tech n iqu e – n ot  ev er y body  en th u ses a bou t  it  (e.g . ,  Klein -Br a ley
1 9 9 6 : 1 8 -2 1 ; see a lso Ma lm kjæ r  1 9 9 8 b: 4 -6  a n d Ca r r er es 2 006 : 5  for  a  su m m a r y  of
tr a dit ion a l object ion s to th e u se of tr a n sla t ion  in  la n g u a g e tea ch in g ),  ju st  a s n ot
ev er y body  en th u ses a bou t  dicta t ion  or  a bou t  g r a m m a tica l dr ills,  bu t  it  is a  w idespr ea d
la n g u a g e-lea r n in g  a ct iv ity .  With in  th is fr a m ew or k th ose fa ctor s w h ich  a r e so cr u cia l in
tr a n sla t ion  tr a in in g  pr oper ,  su ch  a s th e ta r g et  r ea der sh ip,  th e tr a n sla t ion
com m ission er ,  th e con tex t  a n d th e ‘r ea l-w or ld’ pu r pose of th e tex t ,  a r e g iv en  less
pr ior ity ,  if a n y  a t  a ll.  Th e ta r g et  r ea der sh ip of a  peda g og ica l tr a n sla t ion  – th ou g h  r a r ely
ex pr essed a s su ch  – is m ost  com m on ly  eith er  a n  ev a lu a tor  (tea ch er  / ex a m in er ),  th e
stu den t  h er /h im self (for  ex a m ple w h en  ch eckin g  v er sion s a g a in st  solu t ion s in  a  self-
stu dy  m a n u a l),  or  cla ssm a tes (if a  stu den t ’s v er sion  is su bm itted to th e r est  of th e stu dy
g r ou p).

‘Pr ofession a l tr a n sla t ion ’,  on  th e oth er  h a n d, is descr ibed by  Gile (1 9 9 5 : 2 2 ) a s:

a im ed a t  a  Receiv er  (r ea der  or  listen er ) oth er  th a n  th e Tr a n sla tor  h im - or  h er self,  a
r a ter ,  or  a  cor r ector  of th e Tr a n sla t ion : in  pr ofession a l Tr a n sla t ion , th e Receiv er  is
essen t ia lly  in ter ested in  th e Tex t ,  in  w h a tev er  ‘m essa g e’ it  ca r r ies,  a n d/or  in  th e
Sen der  (a u th or  or  spea ker ),  n ot  in  th e Tr a n sla tor  or  in  th e Tr a n sla t ion  pr ocess.
Pr ofession a l Tr a n sla t ion  is don e on  r equ est  a n d for  a  fin a n cia l r ew a r d.

La dm ir a l (1 9 7 9 : 4 1 ) cla ssifies th is a s “ tr a du ct ion  pr opr em en t  dite”  or  “ tr a du ct ion
tr a du ct ion elle” :

Il s’a g it  de pr odu ir e ce qu ’on  a ppelle ju stem en t  ‘u n e tr a du ct ion ’,  c ’est-à -dir e u n  tex te-
cible dest in é à  la  pu blica t ion  et  à  la  lectu r e (v oir e,  da n  le ca s du  th éâ tr e,  à  êtr e jou é
etc.),  don t  la  fon ct ion  ex plicite et  ex clu siv e est  de n ou s dispen ser  de la  lectu r e du
tex t-sou r ce or ig in a l.  Cette tr a du ct ion  doit  sa t isfa ir e à  u n  cer ta in  n om br e d’ex ig en ces
qu i n e son t  pa s les cr itèr es péda g og iqu es.

Som ew h er e betw een  peda g og ica l a n d pr ofession a l tr a n sla t ion  lies w h a t  I sh a ll r efer  to in
th is a r t icle a s ‘v oca t ion a l tr a n sla t ion ’ (a  ter m  som etim es a dopted in  th e liter a tu r e,  e.g . ,
Klein -Br a ley  a n d Fr a n klin  1 9 9 8 : 5 4 ),  i.e. ,  pr ofession a lly -or ien ted tr a n sla t ion  in
peda g og ica l sett in g s,  w h er eby  tr a in ees a r e pr epa r ed for  th e tr a n sla t ion  m a r ket  – a n
a ct iv ity  for  w h ich  La dm ir a l (1 9 7 9 : 4 2 ) u ses th e a ppella t ion  “ péda g og ie de la
tr a du ct ion ”  (see a lso Delisle 1 9 8 8 : 2 6 ).  Som e tr a in er s ta ke v oca t ion a l tr a n sla t ion  a s
close to pr ofession a l tr a n sla t ion  a s possible.  Cá m a r a  A g u iler a  (2 003 ) descr ibes a
Spa n ish �En g lish  cou r se in  scien t ific a n d tech n ica l tr a n sla t ion  h eld a t  th e Un iv er sity  of
Gr a n a da , w h er e

th e stu den ts ca r r y  ou t  a  r ea l tr a n sla t ion  com m ission  in to En g lish ,  con ta ct in g  pu blic
a n d pr iv a te or g a n isa t ion s a n d in st itu t ion s a s w ell a s specia lists […] m a kin g  possible
a n  ex per ien ce close to a  r ea l w or kin g  situ a t ion  (p.2 08  [a bstr a ct]).

See a lso Kir a ly  (2 000a ) for  ex a m ples of th is.

Despite th e per h a ps u n sa t isfa ctor y  ter m in olog ica l sim ila r ity  of ‘péda g og ie de la
tr a du ct ion ’ (v oca t ion a l tr a n sla t ion ) a n d ‘tr a du ct ion  péda g og iqu e’ (peda g og ica l
tr a n sla t ion ),  th e Fr en ch  n om en cla tu r e n ot  on ly  str esses th e in ev ita ble ov er la p betw een
th e tw o ty pes,  bu t  a lso u n der lin es th a t  tr a n sla t ion  tr a in in g  pr oper  does n ot  su dden ly
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th e tw o ty pes,  bu t  a lso u n der lin es th a t  tr a n sla t ion  tr a in in g  pr oper  does n ot  su dden ly
slou g h  its dida ct ic skin  on  a ccou n t  of its v oca t ion a l or ien ta t ion , r em a in in g  by  defin it ion
r ooted in  th e w or ld of peda g og y . On  th is su bject  see in  pa r t icu la r  Ca r r er es (2 006 : 1 2 ),
w h o la m en ts th a t  “ th e div ide betw een  th e tea ch in g  of tr a n sla t ion  a s a  la n g u a g e-
lea r n in g  tool a n d a s a  pr ofession a l a ct iv ity  h a s been  ov er em ph a sised to th e poin t  of
pr ev en tin g  u sefu l dia log u e a n d ex ch a n g e” .  Kelly  (2 000b: 1 6 1 ) w a r n s th a t  n o m a tter
h ow  v oca t ion a l th e tr a in in g ,  it  r em a in s a  lea r n in g  ex per ien ce,  a n d th a t  a s tea ch er s w e
sh ou ld m a ke su r e,  pa r t icu la r ly  in  th e ea r ly  sta g es of tr a in in g ,  th a t  essen t ia l
in str u m en ta l skills su ch  a s speed of su bm ission  a n d desktop m a n a g em en t  do n ot  eclipse
tr a n sla t ion  qu a lity  a n d th u s r esu lt  in  su b-sta n da r d tex t  (see a lso 3 .2 .4  below ).

It  g oes w ith ou t  sa y in g  th a t  stu den ts follow in g  tr a n sla t ion  cou r ses,  w h eth er  v oca t ion a l
or  peda g og ica l,  a r e con dit ion ed by  th e peda g og ica l sett in g ,  per h a ps a bov e a ll by  th e fa ct
th a t  th eir  w or k is to be ev a lu a ted a n d g r a ded. Th is is w h a t  Ma r m a r idou  (1 9 9 6 : 5 8 -5 9 )
h a s in  m in d w h en  sh e discu sses th e per for m a n ce of stu den t  tr a n sla tor s a n d pr ofession a l
tr a n sla tor s r espect iv ely :

Th e stu den t  tr a n sla tor  m a y  focu s on  ‘pr oblem a tic’ a r ea s of th e for eig n  la n g u a g e tex t
(w h eth er  th is is th e sou r ce tex t  or  th e ta r g et  on e),  on  th e g r ou n ds th a t  th e tex t
pr odu ct  w ill be ev a lu a ted in  ter m s of pr ecisely  th ese poin ts by  th e tea ch er  or
tr a in er .  Th e pr ofession a l tr a n sla tor ,  by  con tr a st ,  m a y  be m or e con cer n ed a bou t  th e
pr odu ct  itself a s a  fin ish ed piece of w or k th a t  w ill be ev a lu a ted in  ter m s of th e
la n g u a g e in  w h ich  it  is w r it ten  a lon e,  w ith ou t  r esor t  to th e sou r ce tex t .

Th e con sequ en ce of th is is th a t  tr a in ee tr a n sla tor s ten d to pr odu ce m or e sig n -or ien ted
r en der in g s,  w h er ea s pr ofession a l tr a n sla tor s pr odu ce m or e sen se-or ien ted r en der in g s
a n d m a n ifest  a  g r ea ter  toler a n ce of a m big u ity  (see a lso Lör sch er  1 9 9 1 ,  Ku ssm a u l 1 9 9 5 ).
If th is is so,  on e su spects th a t  su ch  sig n -or ien ta t ion  is a lso a  cor olla r y  of tr a dit ion a l
tr a n sla t ion  peda g og y , fr om  w h ich  stu den ts m a y  der iv e “ a  g en er a l con ception  of
tr a n sla t ion  a s a n  ex ch a n g e of sig n s”  (Wea th er by  2 000: 1 9 4 ).  In deed, th e fa ct  th a t
peda g og ica l tr a n sla t ion  a ctu a lly  bea r s th e n a m e tr a n sla t ion  a t  a ll is som etim es cla im ed
to be a  ser iou s dr a w ba ck in  th e v oca t ion a l tr a n sla t ion  cla ssr oom . In  th e opin ion  of Sn ell-
Hor n by  (1 9 9 2 : 1 8 ):

som eon e w h o h a s spen t  y ea r s u sin g  tr a n sla t ion  a s a  m ea n s of pr a ct isin g  g r a m m a r
str u ctu r es a n d v oca bu la r y  a s in  La t in  cla sses,  a u tom a tica lly  a ssu m es th a t  th is is
w h a t  tr a n sla t ion  is – a  kin d of lin g u ist ic tr a n scodin g .

Th er efor e,  th e a u th or  con tin u es,  it  often  h a ppen s th a t  “ th e stu den t  h a s to r elea r n , be
w ea n ed a w a y  fr om  th in kin g  in  ter m s of equ iv a len t  v oca bu la r y  item s tow a r ds th in kin g
h olist ica lly  in  ter m s of cr ea t in g  coh er en t  tex ts” .

With  specific r efer en ce to tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e,  Py m  (1 9 9 2 b)
ta kes th e v iew  th a t  lit t le th ou g h t  h a s been  g iv en  to th e dev elopm en t  of a  n ew  r a t ion a le
in  th e tr a n sit ion  fr om  th e tr a dit ion a l pr ose cla ss (i.e. ,  th e g r a m m a r -tr a n sla t ion  cla ss –
see a lso Sect ion  2 .1  below ) to th e v oca t ion a l tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e cla ss.
Th e tr a n sit ion , h e poin ts ou t ,  is fa r  fr om  ea sy .  Com m u n ica t iv e a ppr oa ch es pr a ct ica lly
elim in a ted tr a n sla t ion  fr om  for eig n  la n g u a g e pr og r a m m es, a n d sin ce th en  th e pr ose
cla ss h a s been  “ in st itu t ion a lly  str a n ded”  betw een  for eig n  la n g u a g e cla sses a n d
tr a n sla tor  tr a in in g  (1 9 9 2 b: 7 4 ),  “ w h er e its tr a dit ion a lly  peda g og ica l or ien ta t ion  does
lit t le to r ecom m en d it  to th ose con cer n ed w ith  su pply in g  a  pr ofession a l la bou r  m a r ket” .
(see a lso Ca r r er es 2 006 ).  Kir a ly  (1 9 9 5 ) com m en ts on  a  ca se stu dy  w h er eby  Ger m a n
g r ou ps of tr a in ee tr a n sla tor s a n d pr ofession a l tr a n sla tor s w er e a sked to tr a n sla te a
Ger m a n  tou r ist  tex t  in to En g lish .  Kir a ly  con clu des th a t  “ n eith er  pr ofession a ls n or  n on -
pr ofession a ls h a d th e L2  com m u n ica t iv e con fiden ce a n d tr a n sla tor  com peten ce to
tr a n sla te a dequ a tely  th e tex t  in to En g lish ”  (idid: 1 09 ).  How ev er ,  th e a u th or  con tin u es,
“ g iv en  th e pr esen t  peda g og ica l g a p in  tr a n sla tor  tr a in in g  a n d th e n a tu r e of tr a dit ion a l
tr a n sla t ion  pr a ct ice cla sses,  th is la ck of com peten ce is h a r dly  su r pr isin g ” .

Th e issu e of peda g og ica l tr a n sla t ion  v s.  v oca t ion a l tr a n sla t ion  w ill of cou r se g r ea t ly
depen d u pon  th e specific tea ch in g  en v ir on m en t  a n d object iv es.  Peda g og ica l tr a n sla t ion
is m u ch  m or e w idespr ea d in  la n g u a g e fa cu lt ies th a n  in  tr a n sla t ion  fa cu lt ies a n d
tr a n sla tor  tr a in in g  in st itu t ion s,  bu t  it  w ou ld be sim plist ic to a r g u e th a t  th er e is a  h a r d
a n d fa st  div ision  in  th is sen se (see Ulr y ch  2 005 : 3 -4 ) – peda g og ica l tr a n sla t ion  is often
a dopted in  m or e pr ofession a lly -or ien ted en v ir on m en ts for  th e con solida t ion  of for eig n
la n g u a g e skills,  w h ile v oca t ion a l tr a n sla t ion  is fr equ en tly  pr esen t  in  la n g u a g e fa cu lt ies.
See Klein -Br a ley  (1 9 9 6 ) for  fu r th er  discu ssion .

2.1 Pedagogical translation and translation into a foreign language: a
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tacit association?
Peda g og ica l tr a n sla t ion  ca n  of cou r se be eith er  fr om  n a t iv e to for eig n  la n g u a g e or  fr om
for eig n  to n a t iv e la n g u a g e – th er e is n o r ea son  w h y  tr a n sla t ion  a s a n  a id to la n g u a g e
lea r n in g  sh ou ld n ot  be bidir ect ion a l.  Nev er th eless,  in  pr a ct ice peda g og ica l tr a n sla t ion
seem s to be m or e r ea dily  a ssocia ted w ith  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  i.e. ,  w ith
th e en codin g  r a th er  th a n  th e decodin g  of th e for eig n  la n g u a g e (see Lor en zo 2 003 : 9 9 ).
Th is is th e ty pe of tr a n sla t ion  r efer r ed to by  New m a r k (1 9 8 1 : 1 4 4 ) w h en  h e obser v es
th a t  “ br ief tr a n sla t ion s fr om  n a t iv e to for eig n  la n g u a g es a r e u sefu l for  th e con solida t ion
a n d test in g  of spoken  a n d w r it ten  u tter a n ces” .  Tr a dit ion a lly ,  peda g og ica l tr a n sla t ion
in to a  for eig n  la n g u a g e,  i.e. ,  t r a n sla t ion  a s a  for eig n  la n g u a g e lea r n in g  ex er cise,  h a s
been  kn ow n  a s ‘pr ose tr a n sla t ion ’ in  th e En g lish -spea kin g  w or ld,  a n d thèm e  in  th e
Fr en ch -spea kin g  w or ld (see La dm ir a l 1 9 7 9 : 4 0-5 5 ).

Beeby  (1 9 9 8 : 6 4 ) r ig h t ly  sta tes th a t  th e ter m  ‘pr ose tr a n sla t ion ’ h a s fa llen  in to disu se in
tr a n sla t ion  stu dies.  It  st ill tu r n s u p ev er y  n ow  a n d th en , th ou g h  its con ceptu a l
bou n da r ies a r e n ot  a lw a y s r estr icted to th ose of peda g og ica l tr a n sla t ion , sin ce it
som etim es den otes tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e a cr oss th e boa r d, w h eth er
peda g og ica l,  v oca t ion a l or  pr ofession a l.  Py m  (1 9 9 2 b) discu sses th e differ en t
in ter pr eta t ion s,  w h ile Beeby  (1 9 9 6 ) a dopts th e ter m  in  th e m or e g en er a l sen se w ith in
th e con tex t  of h er  pr oposa l of a  u n iv er sity  sy lla bu s for  Spa n ish  stu den ts tr a n sla t in g  in to
En g lish .

Thèm e  ten ds to be con str u ed in  th e peda g og ica l sen se a lon e,  a n d like pr ose tr a n sla t ion , is
pr im a r ily  con ceiv ed a s a n  ex er cise in  L2  g r a m m a r . It  is tr a dit ion a lly  con tr a sted w ith
vers ion,  peda g og ica l tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e,  th ou g h  a s La dm ir a l (1 9 7 9 : 4 4 -
4 5 ) u n der lin es,  th e tw o a r e n ot  pr ecise cou n ter pa r ts.  Version looks m or e tow a r ds th e
“ a spect  lit tér a ir e: il fa u t  pr odu ir e u n e pa r a ph r a se fr a n ça ise d’u n  tex te lit tér a ir e
étr a n g er ” ,  w h ile a s for  thèm e,  “ le plu s im por ta n t  est  la  v ér ifica t ion  et  l’a pplica t ion  de
r èg les g r a m m a tica les”  (see a lso Leder er  2 003 : 1 4 1 -1 4 4 ).  Ha r v ey  (1 9 9 6 : 5 8 )
cor r obor a tes La dm ir a l’s v iew  th a t  th e ex pr ession  fort en thèm e  t r a dit ion a lly  m ea n s
“ h a r d-w or kin g  a n d g ood a t  g r a m m a r , bu t  la ckin g  im a g in a t ion  or  liter a r y  fla ir ” .

Th u s “ le th èm e et  la  v er sion  n e son t  qu ’a ppa r em m en t  sy m étr iqu es et  cor r espon den t  à
deu x  opér a t ion s essen t iellem en t  différ en tes”  (La dm ir a l 1 9 7 9 : 4 5 ).  Thèm e  (a s w ell a s
pr ose tr a n sla t ion ) h a s str on g  lin ks w ith  g r a m m a tica l test in g ,  w h ile in  vers ion th e
a bility  to for m u la te cor r ect  g r a m m a r  in  th e n a t iv e ta r g et  la n g u a g e is a ssu m ed, th e
em ph a sis bein g  m or e on  lex ica l a n d sty list ic ex pr ession , i.e. ,  th e a bility  to fin d th e r ig h t
w or d or  tu r n  of ph r a se.  Th is w ou ld a ppea r  to r eflect ,  a s su g g ested a bov e,  a n  im plicit
a ssocia t ion  betw een  peda g og ica l tr a n sla t ion  a n d tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.

3. The translation classroom
3.1 The traditional translation classroom
Befor e m ov in g  on  to th e n a tu r e of v oca t ion a l tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n
la n g u a g e,  w e n eed to con sider  th e discu ssion  so fa r  a g a in st  th e ba ckg r ou n d of tr a dit ion a l
tr a n sla t ion  tr a in in g  in  g en er a l,  i.e. ,  ov er  a n d a bov e qu est ion s of dir ect ion a lity .  Kir a ly
(1 9 9 5 , 2 000a ) is pa r t icu la r ly  cr it ica l of th e tr a dit ion a l tr a n sla t ion  cla ssr oom , w h er e in
h is v iew  th e stu den ts’ r ole is th a t  of pa ssiv e a bsor pt ion , a n d w h er e th e tea ch er  is lit t le
m or e th a n  a  dispen ser  of cor r ect  a n sw er s,  or  better ,  “ a  r epositor y  of tr a n sla t ion
equ iv a len ts a n d str a teg ies th a t  a r e to be m a de a v a ila ble to th e en t ir e cla ss w h en  on e
stu den t  displa y s a  g a p in  h is or  h er  kn ow ledg e by  su g g est in g  a  fa u lty  tr a n sla t ion ”
(Kir a ly  2 000a : 2 4 ).

Colin a  (2 003 : 5 2 ) poin ts ou t  th a t  th e tr a dit ion a l tr a n sla t ion  cla ssr oom  epitom ises w h a t
h a s been  r efer r ed to in  la n g u a g e edu ca t ion  a s th e ‘A t la s com plex ’,  w h er e th e tea ch er
“ ca r r ies ov er  h is/h er  sh ou lder s th e fu ll r espon sibility  for  a ll th a t  g oes on  in  th e
cla ssr oom ” . Th e a u th or  lists th e follow in g  ch a r a cter ist ics:

- in str u ct ion  is tea ch er -cen tr ed.

- th e tea ch er  is seen  a s a  r epositor y  of kn ow ledg e/tr u th .

- stu den t  discu ssion  is m in im a l,  a n d w h en  it  occu r s it  is a lw a y s v ia  th e in str u ctor ; th a t
is,  a  stu den t  a n sw er s th e qu est ion  posed by  th e tea ch er  w h o in  tu r n  com m en ts on
h is/h er  con tr ibu t ion  a n d th en  m ov es on  to th e n ex t  stu den t; stu den ts do n ot  n or m a lly
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h is/h er  con tr ibu t ion  a n d th en  m ov es on  to th e n ex t  stu den t; stu den ts do n ot  n or m a lly
a ddr ess ea ch  oth er ; in ter a ct ion  is on e-sided a n d u su a lly  lim ited to dia log u es in  w h ich
on e of th e pa r t icipa n ts is a lw a y s th e sa m e – th e tea ch er .

- stu den ts’ r oles a r e pa ssiv e; th ey  a r e su pposed to lea r n  by  bein g  ex posed to th e ex per t
kn ow ledg e th e tea ch er  possesses.

Colin a  a lso str esses (2 003 : 5 2 -5 3 ) th a t  th e tea ch er -cen tr ed cla ssr oom  descr ibed (i) r isks
g iv in g  th e im pr ession  th a t  th er e is on ly  on e cor r ect  a n sw er  (th e tea ch er ’s),  a n d (ii) is
detr im en ta l to th e stu den ts’ a u ton om y  a n d self-con fiden ce.  Kir a ly  (2 000a : 1 9 3 )
la m en ts th a t  th is ty pe of “ in str u ct ion a l per for m a n ce”  is ou t  of da te:

Th e r ig id tea ch er -focu sed cla ssr oom  str u ctu r e a s th e defa u lt  m a in sta y  of tea ch in g
pr a ct ice in  ou r  field is sta r t in g  to be ca lled in to qu est ion . V oices w ith in  th e tr a n sla tor
edu ca t ion  esta blish m en t  ca llin g  for  a  m a jor  ch a n g e in  tr a n sla tor  edu ca t ion
peda g og y  a r e bein g  h ea r d m or e a n d m or e fr equ en tly  in  pu blica t ion s a n d
con fer en ces.  Th er e seem s to be a n  in cr ea sin g  per cept ion  th a t  th e con v en tion a l
tea ch er - a n d ex er cise-cen tr ed cla ssr oom  a lon e ca n n ot  equ ip tr a n sla tor s-in -tr a in in g
w ith  th e w ide r a n g e of pr ofession a l a n d in ter per son a l skills,  kn ow ledg e a n d
com peten ce th ey  w ill n eed to m eet  th e r equ ir em en ts of a n  in cr ea sin g ly  dem a n din g
la n g u a g e m edia t ion  m a r ket .

It  w ou ld be ou t  of pla ce h er e to r epr odu ce in  deta il a r g u m en ts a g a in st  th e tr a dit ion a l
tr a n sla t ion  cla ssr oom , bu t  it  m a y  w ell be th a t  th e er r or -ba sed em ph a sis of th e
tr a dit ion a l cla ssr oom  h a s m or e in  com m on  w ith  m oder n  tr a in in g  in to a  for eig n
la n g u a g e th a n  in to a  n a t iv e la n g u a g e,  if on ly  beca u se er r or s in  tr a n sla t ion s in to a
for eig n  la n g u a g e ten d to be m or e con spicu ou s th a n  th ose in  tr a n sla t ion s in to a  n a t iv e
la n g u a g e,  a t  lea st  a s r eg a r ds th e pr esen ta bility  of th e fin a l pr odu ct  (tr a n sla t ion  er r or s
in to th e n a t iv e ton g u e, on  th e oth er  h a n d, m a y  be ‘in v isible’,  in  th a t  m istr a n sla t ion s of
th e for eig n -la n g u a g e sou r ce tex t  often  g o u n n oticed beca u se lin g u ist ica lly
u n ex cept ion a ble in  th e ta r g et  la n g u a g e – see Stew a r t  2 000: 2 1 9  for  a n  ex a m ple).  With
th is in  m in d, I sh a ll n ow  focu s u pon  th e pr in cipa l ch a r a cter ist ics of m oder n  tr a n sla t ion
tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e.

3.2 Translation training into a foreign language: the modern classroom
A ccor din g  to Kir a ly  (1 9 9 5 : 1 8 ):

It  is of v ita l im por ta n ce to th e field of tr a n sla tor  tr a in in g  to a sk w h eth er  pr ofession a l
tr a n sla tor s ca n  r ea list ica lly  be ex pected to tr a n sla te a dequ a tely  in to a  for eig n
la n g u a g e; w h eth er  th e skills in v olv ed in  both  dir ect ion s a r e th e sa m e; a n d w h eth er
th e skills in v olv ed in  th is ty pe of tr a n sla t ion  a ct iv ity  ca n  be tr a in ed in  th e sa m e
w a y  a s skills in v olv in g  in to on e’s m oth er  ton g u e.

In  con sider a t ion  of th e fa ct  th a t ,  a cr oss Eu r ope a t  lea st ,  t r a n sla t ion  in to a  for eig n
la n g u a g e is a  sta ple pa r t  of th e tr a n sla t ion  tr a in in g  diet ,  a n d in  con sider a t ion  of th e
r ecen t  pr olifer a t ion  of a ca dem ic pu blica t ion s in  fa v ou r  of tr a n sla t ion  in to a  for eig n
la n g u a g e (see Kea r n s 2 007  for  a  su m m a r y  of th ese),  on e w ou ld im a g in e th a t  th e fir st
qu er y  r a ised by  Kir a ly  h a s a lr ea dy  fou n d a n  a n sw er .  Th e con u n dr u m  th ese da y s is n ot
so m u ch  w hether on e sh ou ld tr a n sla te in to a  for eig n  la n g u a g e bu t  in w hat circum stances
on e sh ou ld do so.  Th e secon d qu er y  – w h eth er  tr a n sla t ion  tr a in in g  in to th e for eig n
la n g u a g e r equ ir es specific or  a ddit ion a l skills by  com pa r ison  w ith  tr a in in g  in to a  n a t iv e
la n g u a g e – is a  fu n da m en ta l on e,  to be discu ssed in  th e sect ion s w h ich  follow .

3.2.1  Methodology

Per h a ps th e m ost  obv iou s fea tu r e of tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e is th e
g r ea ter  em ph a sis on  for eig n  la n g u a g e skills.  Mikoy a n  (2 000: 2 07 ) a ffir m s th a t

if it  is th e tr a n sla tor ’s la n g u a g e com peten ce / in com peten ce th a t  pr im a r ily  a ffects
th e qu a lity  of tr a n sla ted m a ter ia l in  n on -m oth er  ton g u es,  th en  it  is th e la n g u a g e
com peten ce th a t  sh ou ld be a n  essen t ia l pr er equ isite in  th e tr a in in g  of n on -pr im a r y
la n g u a g e tr a n sla tor s.

Mikoy a n  believ es th a t  “ tr a n sla t ion  skills pr oper  sh ou ld n ot  be n eg lected […] bu t  sh ou ld
com e a fter  ser iou s la n g u a g e com peten ce tr a in in g ” ,  a n d som e sch ola r s ta ke th e v iew  th a t
tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e sh ou ld be u n der ta ken  on ly  a fter  a  h ig h  lev el of
pr oficien cy  in  th e for eig n  la n g u a g e h a s been  a ch iev ed, e.g . ,  Klein -Br a ley  a n d Fr a n klin
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pr oficien cy  in  th e for eig n  la n g u a g e h a s been  a ch iev ed, e.g . ,  Klein -Br a ley  a n d Fr a n klin
1 9 9 8  (bu t  see Ca r r er es 2 006 : 1 4 -1 5 ,  w h o feels th a t  it  is t im e to r e-open  th e deba te).
Dodds (1 9 9 9 : 5 7 ) a dopts a  m or e r a dica l posit ion  w h en  h e w r ites th a t  in  th e tr a n sla t ion
in to a  for eig n  la n g u a g e cla ss th eor et ica l qu est ion s a r e su bor din a te to th e m a in  object iv e,
w h ich  cor r espon ds to “ sim ply  a  qu est ion  of ba sics,  of g ett in g  th e la n g u a g e r ig h t” .  Dodds
g oes so fa r  a s to cla im  th a t ,  in  a  cou n tr y  like Ita ly ,  tr a n sla tor  tr a in in g  in to th e for eig n
la n g u a g e is fir st  a n d for em ost  a bou t  la n g u a g e tea ch in g .

Wh eth er  th is is so or  n ot ,  in  tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e g r ea ter  em ph a sis ten ds to
be pla ced on  th e for eig n  la n g u a g e en codin g  ph a se,  a n d th er e is cor r espon din g ly  less
em ph a sis on  th e decodin g  of th e n a t iv e sou r ce la n g u a g e.  Th is is per h a ps in ev ita ble,
sin ce on e of th e fir st  ba r r ier s to be ov er com e in  tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n
la n g u a g e is,  a s n oted by  Wea th er by  (1 9 9 8 : 2 2 -2 3 ),  th a t  stu den ts “ feel th r ea ten ed by
th e difficu lt ies th ey  fa ce in  a ch iev in g  th eir  pr odu ct ,  a  TT in  L2 ” .  With  th is in  m in d,
stu dies on  tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e ten d to u n der lin e th e
m eth odolog ica l im por ta n ce of pr ov idin g  tr a in ees w ith  r ea list ic g oa ls.  Ma cken zie (1 9 9 8 :
1 9 ) str esses th a t

w e sh ou ld n ot  discou r a g e th em  [tr a in ees] by  m a kin g  u n r ea son a ble dem a n ds – a
per fect  com m a n d of th e la n g u a g e in  qu est ion  in  a ll its v a r iety ,  com bin ed w ith
kn ow ledg e of in n u m er a ble tex t  ty pes a n d su bjects; r a th er ,  w e sh ou ld tea ch  th em  to
u se th e la n g u a g e a n d in for m a tion  r esou r ces a v a ila ble a n d to a ct  cooper a t iv ely
tow a r ds th e g oa l of pr odu cin g  a  qu a lity  pr odu ct  – a  tex t  th a t  fu n ct ion s a s its sen der
in ten ded it  to fu n ct ion  for  a  g iv en  a u dien ce in  a  g iv en  situ a t ion .

In  th e sa m e v ein ,  McA lester  (1 9 9 2 : 2 9 7 ) u n der lin es th e n eed to edu ca te stu den ts to a n
a w a r en ess of w h a t  th ey  ca n  a n d ca n n ot  do,  a n d Beeby  (1 9 9 8 : 6 7 ) a sser ts th a t

tr a n sla t ion  tr a in ees sh ou ld be m a de a w a r e of th eir  lim ita t ion s in  in v er se tr a n sla t ion
a n d ta u g h t  to r ecog n ise w h ich  tex t  ty pes a n d discou r se fields th ey  ca n  r ea son a bly
ex pect  to tr a n sla te com peten t ly ,  a n d h ow  to g o a bou t  pr epa r in g  th em selv es for  th e
ta sk.

Th is w ou ld in clu de discou r a g in g  stu den ts fr om  ta kin g  u n n ecessa r y  r isks in  th e for eig n
la n g u a g e by  em ploy in g  w or ds a n d ex pr ession s w ith  w h ich  th ey  h a v e lit t le fa m ilia r ity
(often  w ith  th e pu r pose of ‘im pr essin g ’ th e tr a in er ,  w h o m a y  on  th e con tr a r y  be
ir r ita ted by  th e m isu se of su ch  w or ds) or  w h ich  th ey  h a v e n ot  h a d t im e to in v est ig a te
su fficien t ly .  A ll w or ds a n d ex pr ession s a r e loa ded for  m ea n in g , r eg ister ,  colloca t ion ,
sty le,  sou n d, fr equ en cy  etc. ,  a n d tr a in ees w h o fa il to ta ke th ese on  boa r d a r e pla y in g
w ith  fir e.  See Beeby  (1 9 9 6 ) a n d Goodw in  a n d McLa r en  (2 003 ),  w h o pr ov ide
m eth odolog ica l r ecom m en da tion s a n d su g g est  cla ssr oom  a ct iv it ies for  th e tr a in in g  of
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.

3.2.2 Texts for translation

Kelly  (2 000b: 1 6 0) u n der lin es th a t  v er y  lit t le h a s been  w r it ten  on  th e cr iter ia  a dopted
by  tr a n sla t ion  tr a in er s in  select in g  tex ts for  tr a n sla t ion  in  cla ss:

I believ e th a t  tex t  select ion  is on e of th e m ost  im por ta n t  a spects of ou r  tea ch in g
a ct iv ity  a n d, a s su ch , it  is dish ea r ten in g  to see ju st  h ow  (a lbeit  in for m edly )
h a ph a za r d it  often  is.

Th is n otw ith sta n din g , som e in dica t ion s a r e pr ov ided in  th e liter a tu r e on  th e tr a in in g  of
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.  Th e con sen su s of opin ion  a m on g  tr a n sla t ion
sch ola r s a ppea r s to be th a t  pr ofession a l tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e sh ou ld
pr ior it ise pr a g m a tic / n on -liter a r y  tex ts,  a n d a s on e w ou ld ex pect ,  th e sa m e is
con sider ed to be tr u e of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e in  tr a in in g .  Tou r ist  tex ts a r e
con sider ed by  m a n y  to be idea l.  Sn ell-Hor n by  (2 000: 3 8 ) fin ds th em  su ita ble for
a dv a n ced cla sses beca u se,  w ith ou t  bein g  tech n ica l,  “ th ey  in v olv e cu ltu r a l a n d
pr a g m a tic su bt let ies a n d a r e h en ce r ela t iv ely  com plex ” .  Kelly  (2 000b) str esses th e
v er sa t ility  a n d div er sity  of tou r ist  tex ts,  in a sm u ch  a s th ey  a r e pr ofession a lly  r elev a n t ,
g r a da ble for  pr a ct ice,  r ea son a bly  fa m ilia r  to stu den ts,  con ceptu a lly  a ccessible,
con du civ e to docu m en ta r y  a n d ter m in olog y  skills,  a n d th ey  en ta il a  r a n g e of tex t
fu n ct ion s,  a s w ell a s som e specia lised la n g u a g e.  Fu r th er ,  th e sou r ce tex t  is som etim es
poor  in  qu a lity ,  som eth in g  w h ich  in tr odu ces th eor et ica l a n d eth ica l qu est ion s
con cer n in g  h ow  to r ea ct  to qu a lita t iv e sh or tcom in g s.  A ll in  a ll,  Kelly  sta tes,  tou r ist  tex ts
a r e g ood for  stu den ts’ con fiden ce,  w h o w ill feel th a t  th ey  ca n  pr odu ce a ccepta ble ta r g et
tex ts in  th e for eig n  la n g u a g e.  In  m or e g en er a l ter m s, in for m a tiv e a n d con v en tion a lised
tex ts (e.g . ,  pa ten ts a n d con tr a cts,  see Ma cken zie a n d V ien n e 2 000: 1 2 5 ) a r e
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tex ts (e.g . ,  pa ten ts a n d con tr a cts,  see Ma cken zie a n d V ien n e 2 000: 1 2 5 ) a r e
r ecom m en ded. Nor d’s (1 9 9 4 : 6 6 ) su g g est ion  for  both  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e a n d a
for eig n  la n g u a g e is th a t  “ in  th e in it ia t in g  ph a ses of tea ch in g  […] it  w ou ld be w ise to sta r t
by  tr a n sla t in g  str on g ly  con v en tion a lised tex ts w ith  clea r  fu n ct ion s,  su ch  a s in str u ct ion s
or  tou r ist  br och u r es” .

Tex ts of a  liter a r y  or  jou r n a list ic n a tu r e,  tr a dit ion a lly  popu la r  w ith  tr a n sla t ion
tr a in er s,  a r e som etim es con sider ed to be a ppr opr ia te for  pr a ct ice bu t  to be h a n dled w ith
ca r e in  th e tr a in in g  of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  sin ce “ w h ile th ey  a r e m ost
popu la r  a s fin a l ex a m in a t ion  tests for  fu tu r e la n g u a g e tea ch er s a n d a r e a  st im u la t in g
ch a llen g e in  cla ss” ,  th ey  a r e in  r ea lity  “ th e lea st  likely  ca n dida tes for  pr ofession a l
tr a n sla t ion  in to a  n on -pr im a r y  lin g u a  fr a n ca ”  (Sn ell-Hor n by  2 000: 3 8 ).  A ccor din g  to
Kelly  (2 000a : 1 8 9 -1 9 0),  th eir  u se in  tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e “ m a y
m islea d som e stu den ts in to believ in g  th a t  on ce qu a lified th ey  m a y  u n der ta ke su ch  w or k
pr ofession a lly ” .  Nev er th eless,  Kelly  (2 000b: 1 6 1 ) believ es th a t ,  in  lim ited doses,  m or e
ex pr essiv e tex ts ca n  pla y  a  r ole in  tr a n sla tor  tr a in in g ,  “ if pr esen ted w ith  th e a im  of
dev elopin g  specific tr a n sla t ion  a w a r en ess or  com peten ce” .  It  sh ou ld be str on g ly
em ph a sised, h ow ev er ,  th a t  th e obser v a t ion s m a de by  Sn ell-Hor n by  a n d Kelly  a r e m or e
r ea dily  a pplica ble to tr a n sla t ion  tr a in ees w h ose n a t iv e la n g u a g e is on e of br oa d
diffu sion . Tr a n sla tor s w h ose n a t iv e la n g u a g e is on e of lim ited diffu sion  a r e often  ca lled
u pon  to tr a n sla te w or ks of liter a tu r e in to a  for eig n  la n g u a g e (see Pokor n  2 005 ).

3.2.3 Translation textbooks

Her e ‘tr a n sla t ion  tex tbook’ is in ten ded a s a  pr a ct ica l w or k on  tr a n sla t ion  offer in g  tex ts
for  pr a ct ice,  w ith  n otes a n d/or  com m en ta r ies a n d/or  a ccom pa n y in g  tr a n sla t ion s.
A ccor din g  to Kelly  (2 005 : 8 4 ),  “ tex tbooks in  th e tr a dit ion a l sen se of a  cou r se-book to be
follow ed fr om  beg in n in g  to en d a s th e ba sis for  a  m odu le a r e […] a  lit t le-u sed r esou r ce in
tr a n sla tor  tr a in in g ” ,  y et  w e n eed to bea r  in  m in d th a t  a lth ou g h  tr a in er s m a y  n ot  follow
tex tbooks fr om  fr on t  to ba ck cov er ,  in  m y  ex per ien ce th ey  do ex tr a ct  pa ssa g es of in ter est
for  a n a ly sis a n d tr a n sla t ion  in  cla ss.  Fu r th er ,  tex tbooks a r e often  a v a ila ble in  booksh ops
a n d libr a r ies a s self-stu dy  m a n u a ls.  Th er efor e,  ev en  if t r a in er s m ig h t  be r elu cta n t  to u se
th em  in  cla ss,  stu den ts a r e n ot  n ecessa r ily  r elu cta n t  to u se th em  a t  h om e, especia lly  if
th ey  h a v e a tten da n ce pr oblem s. In deed tr a in er s often  r ecom m en d tex tbooks for  ex tr a
stu dy  a s a  ba cku p to cla ssr oom  a ct iv it ies (see a lso Kea r n s 2 006 b: 2 1 2 -2 1 3 ).

Tr a n sla t ion  tex tbooks m a y  per h a ps be div ided, a lbeit  r a th er  cr u dely ,  in  a ccor da n ce
w ith  th e dist in ct ion s discu ssed in  Sect ion  2  a bov e,  i.e. ,  in to th ose con cer n ed pr im a r ily
w ith  peda g og ica l tr a n sla t ion  a n d th ose con cer n ed pr im a r ily  w ith  v oca t ion a l
tr a n sla t ion . It  w ou ld be in a ppr opr ia te h er e to g o in to th e pr os a n d con s of tr a n sla t ion
tex tbooks (see Stew a r t  (for th com in g ) for  a  discu ssion  of th ese),  bu t  th e follow in g  issu e in
pa r t icu la r  is r elev a n t  to th e tr a in in g  of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.

In  m y  ex per ien ce,  w h ich  pr im a r ily  r eg a r ds tex tbooks w ith  th e la n g u a g e com bin a t ion
En g lish  / Ita lia n , th ose tex tbooks dea lin g  w ith  peda g og ica l tr a n sla t ion  pr iv ileg e liter a r y
a n d jou r n a list ic tex ts.  A s m en tion ed ea r lier ,  th ese m a y  be n ot  th e m ost  ty pica l tex ts
th a t  pr ofession a l tr a n sla tor s in to a  for eig n  la n g u a g e a r e u su a lly  r equ ir ed to dea l w ith ,  
bu t  sin ce peda g og ica l tr a n sla t ion  is con cer n ed w ith  tr a n sla t ion  a s a  la n g u a g e-lea r n in g
ex er cise,  th e pr esen ce of su ch  tex ts w ou ld seem  ju st ifia ble,  th ou g h  it  is n ot  clea r  w h y
oth er  tex t  ty polog ies a r e so con sisten t ly  n eg lected in  tex tbooks of th is kin d. Mor e
v oca t ion a lly -or ien ted tr a n sla t ion  tex tbooks,  on  th e oth er  h a n d, often  in clu de a n
im pr essiv e r a n g e of tex t  ty pes a n d tr a n sla t ion  br iefs (see,  for  ex a m ple,  Ta y lor  1 9 9 8 ,
La v iosa  a n d Clev er ton  2 003 ),  bu t  do n ot  a ddr ess tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e a s a
specia l skill,  i.e. ,  th e tw o a ct iv it ies of w or kin g  in to a n d ou t  of a  for eig n  la n g u a g e a ppea r
to be r eg a r ded a s in ter ch a n g ea ble.  Oth er  v oca t ion a l tex tbooks cou n sel a n d in clu de on ly
tr a n sla t ion  in to th e m oth er  ton g u e (Her v ey  et  a l.  2 000).

Ir on ica lly ,  th e con sequ en ce of th is situ a t ion  is th a t  it  is peda g og ica l tr a n sla t ion  tex tbooks
w h ich  ca ter  m or e ea r n est ly  for  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e a s a  sepa r a te skill,
som eth in g  w h ich  lea v es u s w ith  th e r etr og r a de situ a t ion  w h er eby  tr a n sla t ion  in to a
for eig n  la n g u a g e a s a  specific v oca t ion a l a ct iv ity  is a ll bu t  ig n or ed in  tex tbooks,  a n d
w h a t  pr ev a ils a s a  r esu lt  is th e t im e-h on ou r ed a ssocia t ion  betw een  peda g og ica l
tr a n sla t ion  a n d tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.

3.2.4 Language resources, information resources

With  th e on set  of g r ou n dbr ea kin g  tech n olog ica l a dv a n ces it  is n a tu r a l th a t  m a n y
tr a n sla t ion  sch ola r s str ess th e n eed for  tr a in in g  in  th e u se of sta te-of-th e-a r t  la n g u a g e
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tr a n sla t ion  sch ola r s str ess th e n eed for  tr a in in g  in  th e u se of sta te-of-th e-a r t  la n g u a g e
a n d in for m a tion  r esou r ces.  For  Kir a ly  (2 000b: 1 1 8 -1 1 9 ),  th e m oder n  tr a n sla tor  is a
“ m u lt ilin g u a l a n d m u lt icu ltu r a l com m u n ica t ion  ex per t” ,  a n d tr a in ee tr a n sla tor s
sh ou ld be in str u cted in  h ow  to u se a n d cr ea te a  com pu ter -ba sed w or ksta t ion , “ com plete
w ith  w or d pr ocessor s,  spr ea dsh eets,  ter m in olog y  da ta ba ses,  tr a n sla t ion  m em or y ,
desktop pu blish in g  softw a r e,  a ccess to th e In ter n et  a n d a  v a r iety  of on - a n d off-lin e
electr on ic r esou r ces”  (2 000b: 1 2 3 ).  Ma cken zie a n d V ien n e (2 000: 1 2 6 -1 2 7 ),  w ith  a
pa r t icu la r  ey e to tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e,  a g r ee th a t  r esou r ce r esea r ch  a n d
m a n a g em en t  a r e v ita l: “ th e a bility  to a cqu ir e,  m a n a g e a n d u t ilise r esou r ces is pa r t  of
th e tr a n sla tor ’s com peten ce a n d sh ou ld be ta u g h t  a n d pr a ct ised sy stem a tica lly  du r in g
tr a in in g ”  (2 000: 1 2 7 ).  For  th e a u th or s it  is pa r t icu la r ly  im por ta n t  for  th e tr a in ee in to a
for eig n  la n g u a g e to bu ild u p a  “ tex t  libr a r y ”  – a  libr a r y  of pa r a llel tex ts for  specific
a ssig n m en ts,  sin ce in  th is w a y  (2 000: 1 3 0) “ stu den ts lea r n  to con ceiv e of tr a n sla t ion  a s
a  sea r ch  for  tex ts r a th er  th a n  a  sea r ch  for  w or ds” .  Rodr íg u ez a n d Sch n ell (2 003 : 1 7 8
[a bstr a ct]) w or k on  sim ila r  pr in ciples:

If w e con sider  tr a n sla t ion  a ct iv ity  a s situ a ted on  th e tex tu a l lev el,  docu m en ta r y
r esea r ch  a n d m a n a g em en t,  in v olv in g  or der in g ,  a n a ly zin g  a n d stor in g  docu m en ts,
becom es a  key  fa ctor  in  th e dev elopm en t  of tex tu a l com peten ce,  a idin g  th e stu den t
in  th e ta sk of pr odu cin g  tex ts in  th e ta r g et  la n g u a g e.

See a lso Kelly  (2 003 ),  A da b (2 005 ) a n d Th elen  (2 005 ) for  fu r th er  com m en ts on  th e
n eed for  com pu ter  liter a cy  on  th e pa r t  of tr a in ee tr a n sla tor s in to a  for eig n  la n g u a g e.  On
th e u se of electr on ic cor por a  a n d on lin e r esou r ces in  th e tr a n sla t ion  cla ssr oom , see,  for
ex a m ple,  La v iosa  (2 002 ) a n d Za n ett in  et  a l.  (2 003 ),  Beeby  et  a l.  (for th com in g ),
Za n ett in  (for th com in g ).

Ber n a r din i (2 004 ),  on  th e oth er  h a n d, believ es w e sh ou ld n ot  ex a g g er a te th e r ole of
tech n olog y  in  th e tr a n sla t ion  cla ssr oom . In  r ecen t  y ea r s u n iv er sity  cou r ses h a v e been
a ccu sed of bein g  deta ch ed fr om  th e tr a n sla t ion  m a r ket  a n d th e r ea l w or ld,  a n d th e
em ph a sis on  r esou r ce m a n a g em en t  is in  pa r t  a n  a ttem pt  to deflect  su ch  a ccu sa t ion s.  In
Ber n a r din i’s v iew , th e idea  of r eplica t in g  r ea l w or ld situ a t ion s in  th e cla ssr oom  is
du biou s: w h a tev er  w e a s tea ch er s in tr odu ce in to th e cla ssr oom , it  r em a in s a  peda g og ica l
en v ir on m en t  w ith in  w h ich  stu den ts a r e or  w ill be a ssessed in  th e for m  of m a r ks a n d
ex a m in a t ion s.  Th e a u th or  h a s n o object ion s to tr a in in g  w ith  tech n olog y  in  a  specia list ,
postg r a du a te en v ir on m en t,  bu t  feels th a t  th is sh ou ld n ot  eclipse th e n eed for  tr a n sla tor
edu ca t ion  a t  u n der g r a du a te lev el.  Neu n zig  (2 003 : 1 9 9 ) w a r n s of th e per ils a t ten da n t
u pon  n ew  tech n olog ies in  th e cla ssr oom , sin ce stu den ts r a sh ly  ten d to r eg a r d th em  a s a
pa n a cea  w h ich  ca n  r a pidly  r esolv e m ost  tr a n sla t ion  pr oblem s, a n d Goodw in  a n d
McLa r en  (2 003 : 2 4 3 ) poin t  ou t  th a t  th e w ea lth  of tex ts in  En g lish  on  th e In ter n et  ca n  be
“ u n  a r m a  de doble filo”  [a  dou ble-edg ed sw or d],  a bov e a ll for  th e tr a in ee tr a n sla tor  in to
En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e,  sin ce m a n y  stu den ts do n ot  possess su fficien t  la n g u a g e
skills to dist in g u ish  w ell-w r it ten  fr om  poor ly -w r it ten  tex ts.  Kelly  (2 000b: 1 6 1 ) str esses
th e da n g er  th a t  stu den ts ca n  becom e obsessed w ith  cer ta in  a spects of th e pr ofession a l
w or ld (speed, in str u m en ta l skills,  desktop pu blish in g ) to th e detr im en t  of qu est ion s su ch
a s br idg in g  cu ltu r a l differ en ces or  ta r g et  tex t  fu n ct ion . On  th e dr a w ba cks a n d da n g er s
of th e ty pe of a u th en tic com m ission s for  tr a in ee tr a n sla tor s a dv oca ted by  Kir a ly  (e.g . ,
2 000a : 4 3 ),  see Sch opp (2 006 ).

3.3 Translation training institutions
Ma n y  sch ola r s a g r ee th a t  cou r ses in to a  for eig n  la n g u a g e a r e a n  in teg r a l pa r t  of m oder n
tr a n sla t ion  pr og r a m m es (see,  for  ex a m ple,  McA lester  1 9 9 2 : 2 9 1 ,  Kir a ly  1 9 9 5 : 1 8 ,
Beeby  1 9 9 6 , Stew a r t  1 9 9 9 : 5 4 -5 5 , Kelly  2 000a : 1 9 0; Ulr y ch  2 005 : 1 1 ),  ev en  th ou g h
th e v iew  is som etim es ex pr essed th a t  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e is th e ‘n or m a l’
dir ect ion  (Ha tim  2 001 : 1 6 4 ) or  th e m or e su ita ble dir ect ion  (Klein -Br a ley  a n d Fr a n klin
1 9 9 8 : 5 4 ).  Tr a in in g  pr og r a m m es m a y  be in flu en ced by  th e fa ct  th a t  tr a n sla t ion  in to a
for eig n  la n g u a g e som etim es bea r s th e st ig m a  of u n pr ofession a lism  (discu ssed by
Wea th er by  1 9 9 8 : 2 1 ).  La dm ir a l (1 9 7 9 ),  th ou g h  a ppa r en t ly  w ell-disposed to th e
a ct iv it ies of sch ools of tr a n sla t ion  a n d in ter pr et in g ,  sta tes (1 9 7 9 : 4 2 ) th a t  tr a in in g  in to
a  for eig n  la n g u a g e in  su ch  sch ools is r a r e,  a n d w h en  ta u g h t  is lit t le m or e th a n  a
pr elim in a r y  to th e ev iden t ly  m or e ser iou s bu sin ess of tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e
la n g u a g e: “ les écoles d’in ter pr éta r ia t  et  de tr a du ct ion  pr a t iqu en t  peu  le th èm e et
essen t iellem en t  à  t itr e d’ex er cice pr épa r a n t  à  la  tr a du ct ion  da n s le sen s de la  v er sion ” .

Th e poin t  is,  h ow ev er ,  a m big u ou s: does La dm ir a l m ea n  th a t  tr a n sla t ion  a n d
in ter pr et in g  sch ools ten d to esch ew  thèm e  a s h e descr ibes it ,  i.e. ,  qua a n  ex clu siv ely
g r a m m a tica l ex er cise,  or  does h e m ea n  th a t  th e ten den cy  is to a v oid tr a n sla t ion  in to a
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g r a m m a tica l ex er cise,  or  does h e m ea n  th a t  th e ten den cy  is to a v oid tr a n sla t ion  in to a
for eig n  la n g u a g e fu llstop? Th e w a ter s a r e m u ddied fu r th er  a  few  pa g es la ter  w h en
La dm ir a l a llow s th a t  thèm e  m a y  in  r a r e ca ses be con sider ed tr a n sla t ion  pr oper  (1 9 7 9 :
5 3 ): “ Ce n ’est  qu ’à  u n  n iv ea u  élev é qu e le th èm e ten d à  êtr e v ér ita blem en t  u n e
tr a du ct ion . Ma is a lor s il ch a n g e de n a tu r e et  m ér ite bien  plu tôt  d’êtr e a ppelé u n e vers ion
à l’envers” .

In  a n y  ca se it  is per h a ps n ot  w or th  w or r y in g  a bou t  – th ese obser v a t ion s w er e pen n ed
n ea r ly  th ir ty  y ea r s a g o a n d th e cu r r en t  situ a t ion  in  tr a n sla t ion  sch ools is v er y
differ en t .  See Ulr y ch  (2 005 ) for  sta t ist ica l deta ils.

3.3.1  The translation trainer

In  tr a n sla t ion  th eor y  a  g r ea t  dea l h a s been  w r it ten  a bou t  tr a n sla t ion  bu t  com pa r a t iv ely
lit t le a bou t  th e tr a n sla tor .  A  pa r a llel situ a t ion  em er g es in  th e liter a tu r e on  tr a n sla tor
tr a in in g : th er e h a v e been  m a n y  m on og r a ph s a n d a r t icles on  tr a in in g  – m ost ly  on
tr a in in g  in to a  n a t iv e la n g u a g e – bu t  h a r dly  a n y th in g  a bou t  tr a in er s th em selv es a n d
in  pa r t icu la r  a bou t  th e n a t iv e la n g u a g e of th e tr a in er  (a n d of th e tr a in ees),  som eth in g
w h ich  is cr u cia l to dir ect ion a lity .  A n  ex cept ion  is Kelly  (2 000a : 1 9 0),  w h o, r efer r in g  in
pa r t icu la r  to tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  believ es th a t

It  is th e n a t iv e spea ker  or  h a bitu a l u ser  of a  [ta r g et] la n g u a g e w h o is best  a ble to
tr a in  a  stu den t  to dev elop th e skills r equ ir ed to w or k pr ofession a lly  in  TNMT
[tr a n sla t ion  in to a  n on -m oth er  ton g u e].

Wh eth er  th is a ctu a lly  h a ppen s or  n ot  w ill v a r y  n ot  on ly  fr om  cou n tr y  to cou n tr y  bu t
a lso fr om  fa cu lty  to fa cu lty .  In  tr a n sla t ion  a n d in ter pr et in g  fa cu lt ies in  Ita ly  it  is
n or m a lly  th e ca se th a t  th e ta r g et  la n g u a g e of th e cla ssr oom  cor r espon ds to th e tr a in er ’s
n a t iv e la n g u a g e,  th ou g h  in  la n g u a g e fa cu lt ies th in g s m a y  fu n ct ion  differ en t ly .

In  th is r espect  it  is w or th  pa u sin g  to r eflect  on  a n  obser v a t ion  by  New m a r k (1 9 8 1 : 1 8 0):

For eig n  tea ch er s a n d stu den ts a r e u n su ita ble on  a  tr a n sla t ion  cou r se.

I h a v e a lr ea dy  h a d occa sion  to com m en t  u pon  th e su ccin tn ess of th is sta tem en t  (Stew a r t
1 9 9 9 : 5 4 ff),  w h ich  squ eezes a  poten t ia lly  con tr ov er sia l issu e in to ju st  a  h a n dfu l of
w or ds.  A  h a sty  r ea din g  m ig h t  g iv e th e im pr ession  th a t  New m a r k is sim ply  ex pr essin g
r eser v a t ion s – a s h e h a s don e elsew h er e – a bou t  th e fea sibility  of tr a n sla t ion  in to a
for eig n  la n g u a g e,  bu t  a  closer  r ea din g  r ev ea ls th e m essa g e to be th a t  in  a n y  g iv en
tr a n sla t ion  cou r se,  tea ch er s a n d stu den ts sh ou ld be of th e sa m e n a t ion a lity  a n d
th er efor e w or k in to a n d ou t  of th e sa m e la n g u a g es.  A n d pr esu m a bly  th is w ou ld a pply
ir r espect iv e of w h eth er  th e cla ss dir ect ion  is for eig n→n a tiv e or  n a t iv e→for eig n .
How ev er ,  befor e con sider in g  th is fu r th er  it  w ill be a s w ell to r efin e New m a r k’s dir ect iv e.
Pr esu m a bly  h e m ea n s th a t  tea ch er s a n d stu den ts sh ou ld sh a r e n ot  so m u ch  th e sa m e
n a tion a lity  a s th e sa m e n a t iv e la n g u a g e – oth er w ise,  for  ex a m ple,  A u str a lia n  tr a in er s
w ou ld be ba r r ed fr om  tea ch in g  tr a n sla t ion  in  New  Zea la n d, Per u v ia n s w ou ld be ba r r ed
fr om  tea ch in g  tr a n sla t ion  in  Ch ile,  Ca n a dia n s fr om  th e U.S.  etc.  Yet  ev en  w ith  th is
r ider ,  th e a u th or ’s sta n dpoin t  is str ikin g ,  sin ce in  m a n y  tr a n sla t ion  fa cu lt ies
th r ou g h ou t  Eu r ope, per h a ps pa r t icu la r ly  in  sou th er n  Eu r ope, tr a in er s a r e a sked to
tea ch  solely  tow a r ds th eir  m oth er  ton g u e (see Kelly  2 000a : 1 9 0 for  th e situ a t ion  in
Spa in ).  Sin ce m ost  tr a n sla t ion  fa cu lt ies offer  cou r ses in to a  for eig n  la n g u a g e,  th is m ea n s
th a t  u p to h a lf of th e tr a n sla t ion  tr a in er s in  a  g iv en  fa cu lty  m a y  h a v e a  n a t iv e
la n g u a g e w h ich  is differ en t  fr om  th a t  of th eir  stu den ts.

With in  th e Ita lia n  con tex t  th e situ a t ion  is fa ir ly  r ig id.  With  v er y  few  ex cept ion s,
tr a in er s (w h eth er  Ita lia n  or  n on -Ita lia n ) in  tr a n sla t ion  fa cu lt ies tea ch  tr a n sla t ion
tow a r ds th eir  ow n  n a t iv e la n g u a g e.  Bu t  w h y  is th is th e con v en tion a l w isdom ? Her e on e
detects th e kin d of ta r g et  la n g u a g e pr ior it isa t ion  w h ich  ch a r a cter ises so m u ch  of r ecen t
tr a n sla t ion  th eor y  a n d pr a ct ice,  i.e. ,  if th e ta r g et  la n g u a g e m u st  equ a te w ith  th e
tr a in er ’s n a t iv e la n g u a g e,  th en  th is w ou ld poin t  to a  g r ea ter  con cer n  for  su ccessfu l
en codin g  of th e ta r g et  la n g u a g e r a th er  th a n  su ccessfu l decodin g  of th e sou r ce la n g u a g e.
With in  th e fr a m ew or k of su ch  pr ior it isa t ion , tr a in er s do n ot  tea ch  tow a r ds th eir  for eig n
la n g u a g e(s) pr esu m a bly  beca u se th ey  a r e con sider ed to la ck su fficien t  for eig n  la n g u a g e
ex per t ise or  in tu it ion s to be a ble to a ssess w ith  a bsolu te con fiden ce th e in ev ita bly  w ide
r a n g e of ta r g et  la n g u a g e solu t ion s th a t  stu den ts com e u p w ith ,  w h eth er  in  cla ss or
du r in g  ex a m s.

Fr om  a  m or e pr a ct ica l,  per h a ps m or e cy n ica l sta n dpoin t  it  cou ld be a r g u ed th a t  th e
policy  of a v oidin g  tr a in er s w or kin g  in to th eir  for eig n  la n g u a g e is lit t le m or e th a n  a  fa ce-
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policy  of a v oidin g  tr a in er s w or kin g  in to th eir  for eig n  la n g u a g e is lit t le m or e th a n  a  fa ce-
sa v in g  ex er cise.  It  is n ot  u n u su a l for  tr a n sla t ion  tr a in in g  in st itu t ion s to h a v e a  n u m ber
of a lm ost  fu lly  bilin g u a l stu den ts,  w ith  th e r esu lt  th a t  tr a in er s w or kin g  in to a  for eig n
la n g u a g e m a y  ex per ien ce em ba r r a ssm en t  a t  h a v in g  tr a in ees in st in ct iv ely  better  a ble
to ju dg e th e ‘feel’ of su g g ested tr a n sla t ion  solu t ion s th a n  th ey  th em selv es a r e.

How ev er ,  th e tr a in er -in to-n a t iv e la n g u a g e policy  h a s its dr a w ba cks.  Wh ile it  m a y  be
a ssu m ed th a t  th e tr a in er  w ill h a v e ex cellen t  com peten ce in  h er /h is for eig n  (sou r ce)
la n g u a g e a n d cu ltu r e,  (s)h e m a y  n ev er th eless n ot  fu lly  g r a sp a ll th e su bt le dist in ct ion s
a n d n u a n ces th a t  a  sou r ce tex t  h a s to offer ,  a n d th is a lso cou ld pr ov oke u n ea sin ess or
ten sion  in  th e cla ssr oom . Nev er th eless,  tr a n sla t ion  fa cu lt ies pr esu m a bly  r eg a r d th is a s
th e lesser  of tw o ev ils; it  w ou ld seem  th a t  th e m ost  im por ta n t  cr iter ion  is th a t  th e
tr a in er  h a s u n dispu ted ex per t ise of th e la n g u a g e in  w h ich  th e tr a n sla t ion s th em selv es,
a n d th er efor e th e a ccom pa n y in g  tests a n d ex a m s, a r e a ctu a lly  w r it ten .

Som e w ou ld a r g u e,  of cou r se,  th a t  w or r y in g  a bou t  poten t ia l ten sion  or  em ba r r a ssm en t
in  th e tr a n sla t ion  cla ssr oom  is m ispla ced a n d ou tda ted. On  th e con tr a r y ,  th e a r g u m en t
m ig h t  g o,  a  situ a t ion  w ith  cr it ica l in ter a ct ion  on  both  sides is dev ou tly  to be w ish ed,
sin ce it  en cou r a g es con str u ct iv e dia log u e betw een  tea ch er s a n d stu den ts (see Kir a ly
1 9 9 5 , 2 000a ).  On e im a g in es,  h ow ev er ,  th a t  th e pr oblem  is n ot  sim ply  th a t  tea ch er s
m a y  feel u n com for ta ble a bou t  bein g  ‘ta u g h t ’ by  th eir  pu pils,  bu t  a lso th a t  stu den ts
th em selv es m a y  feel u n com for ta ble a bou t  ‘tea ch in g ’ th eir  tea ch er s.  I h a v e ev en  h ea r d of
stu den ts fr om  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e cla sses a ctu a lly  bein g  ir r ita ted by
in ter a ct ion  of th is n a tu r e,  fir st ly  beca u se th ey  feel it  is n ot  th eir  job to ex pla in  sou r ce
la n g u a g e su bt let ies to th e tea ch er ,  a n d secon dly  beca u se th ey  feel it  r edu ces th e t im e
w h ich  cou ld be dev oted to th e m or e pr essin g  m a tter  of th e for eig n  (ta r g et) la n g u a g e
en codin g . Su ch  situ a t ion s a r ise fr om  con flict in g  dir ect ion a lity ,  w h ich  w ill n ow  be dea lt
w ith  in  m or e deta il.

3.3.2 The translation trainer and conflicting directionality

A s r ecor ded in  sect ion  2 .1 ,  La dm ir a l (1 9 7 9 : 4 5 ) u n der lin es th e a sy m m etr y  betw een
thèm e  a n d vers ion (peda g og ica l tr a n sla t ion  in to a  for eig n  a n d n a t iv e la n g u a g e
r espect iv ely ),  em ph a sisin g  th a t  th e tw o a r e n ot  sim ply  m ir r or  im a g es poin t in g  in
differ en t  dir ect ion s,  bu t  a r e a ct iv it ies w h ich , despite sh a r in g  m a n y  a spects,  in v olv e
dist in g u ish a ble sets of skills.  Th is is tr u e of both  peda g og ica l a n d v oca t ion a l tr a n sla t ion ,
a n d w ou ld ex pla in  w h y  th e dist in ct ion  betw een  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e a n d
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is a  m a jor  fa ctor  in  th e ov er a ll dida ct ic or g a n isa t ion
of both  tr a n sla t ion  a n d la n g u a g e fa cu lt ies (Kir a ly  1 9 9 5 : 1 8 ).  A s Py m  (1 9 9 2 b: 7 5 ) n otes,
th e div ision  of tr a n sla t ion  m odu les in to (i) n a t iv e la n g u a g e a n d (ii) for eig n  la n g u a g e is
“ ba sed on  th e a ssu m ption  th a t  th e stu den ts’ com peten ce is itself a sy m m etr ic,  in
pr in ciple g r ea ter  in  th e A  th a n  th e B dom a in ” .  How ev er ,  a s h in ted a t  a bov e,  th er e ca n
be a  fu r th er  ty pe of a sy m m etr y  in  th e tr a n sla t ion  cla ss: th e fa ct  th a t  tea ch er s a n d
stu den ts often  w or k in  opposite dir ect ion s.  Th e follow in g  is a n  ex a m ple.

In  tr a n sla t ion  fa cu lt ies in  Ita ly ,  stu den ts w or kin g  w ith  th e la n g u a g e com bin a t ion , for
ex a m ple,  Ita lia n  a n d Spa n ish , a r e pr ov ided w ith  m oth er -ton g u e Ita lia n  tr a in er s for  th e
Spa n ish  → Ita lia n  tr a n sla t ion  m odu les,  a n d w ith  m oth er -ton g u e Spa n ish  tr a in er s for  th e
Ita lia n  → Spa n ish  tr a n sla t ion  m odu les.  Th e a r ith m etica l con sequ en ce of th is,  in  ter m s of
dir ect ion a lity ,  is th a t  5 0% of th e tr a in er s – th e Ita lia n  n a t iv e spea ker s – m ov e in  th e
sa m e tr a n sla t ion  dir ect ion  a s th eir  stu den ts (for eig n  → n a t iv e),  w h ile th e oth er  5 0% –
th e Spa n ish  n a t iv e spea ker s – m ov e in  th e opposite dir ect ion  fr om  th eir  stu den ts
(tr a in er  for eig n  → n a t iv e,  stu den ts n a t iv e → for eig n ).

In  or der  to illu str a te th e la t ter  situ a t ion  let  u s ta ke th e ca se of a  h y poth et ica l Spa n ish
n a t iv e-spea ker  tr a n sla t ion  tr a in er  in  Ita ly  w h ose Ita lia n  is ex cellen t  a fter  2 0 y ea r s of
tr a n sla t in g  a n d tea ch in g  tr a n sla t ion  in  th e cou n tr y .  Let  u s a lso im a g in e th a t  sh e is a
h ig h ly  com peten t  tea ch er .  Th er e w ou ld a ppea r  to be a ll th e pr er equ isites for  a  su ccessfu l
tr a n sla t ion  cla ss.  How ev er ,  th e fa ct  r em a in s th a t  sh e w or ks in  th e opposite tr a n sla t ion
dir ect ion  fr om  h er  stu den ts,  w ith  con sequ en t  poten t ia l pit fa lls:

(i) sh e m a y  n ot  fu lly  a ppr ecia te th e ex ten t  of th e difficu lt ies en cou n ter ed by  Ita lia n
stu den ts in  th eir  effor ts to de-select  u sa g e w h ich  is in a ppr opr ia te a n d to select  u sa g e
w h ich  is a ppr opr ia te in  Spa n ish  a s a  for eig n  la n g u a g e.  Th is a pplies in  pa r t icu la r  to th e
u se of la n g u a g e r esou r ces.  For  ex a m ple,  in  a  bilin g u a l dict ion a r y ,  stu den ts m a y  fin d a
h ost  of equ iv a len ts for  a n  Ita lia n  sou r ce-tex t  w or d, colloca t ion , ex pr ession  etc. ,  a n d it
m a y  be n o ea sy  ta sk – w h en  th ey  a dopt  fu r th er  r esou r ces su ch  a s m on olin g u a l
dict ion a r ies,  cor por a  etc.  – to pr u n e th ose (per h a ps a ll) w h ich  a r e n ot  su ita ble in  th e
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dict ion a r ies,  cor por a  etc.  – to pr u n e th ose (per h a ps a ll) w h ich  a r e n ot  su ita ble in  th e
con tex t .  Ou r  Spa n ish  tea ch er ,  on  th e oth er  h a n d, bein g  a  Spa n ish  n a t iv e spea ker  a n d
th u s a ble to ta p h er  m u ch  g r ea ter  kn ow ledg e of Spa n ish  u sa g e,  m a y  w ell be a ble to
disca r d ir r elev a n t  bilin g u a l dict ion a r y  solu t ion s a lm ost  a t  on ce,  w ith ou t  th e n eed to
em ploy  fu r th er  r esou r ces (u n less of cou r se th e tex t  in  qu est ion  in v olv es tech n ica l
la n g u a g e).  Wh a t  is self-ev iden t  to th e n a t iv e spea ker  ca n  be a n y th in g  bu t  self-ev iden t  to
th e n on -n a t iv e spea ker .  Now  a  tr a dit ion a l peda g og ica l a ppr oa ch  m ig h t  con dem n  th is
r eser v a t ion  ou t  of h a n d – su r ely  th e m ost  im por ta n t  cr iter ion  is th a t  th e tea ch er  be a ble
to a ssess w h eth er  th e tr a n sla t ion  solu t ion s su g g ested a r e su ita ble or  n ot .  Th e dr a w ba ck
is th a t  w ith in  th is tr a dit ion a l fr a m ew or k th e tea ch er ’s r ole r isks bein g  r edu ced to th a t  of
a n  a r biter .  It  w ou ld seem  m or e en lig h ten ed, a n d cer ta in ly  m or e m oder n , to ta ke th e
v iew  th a t  tea ch er s ca n n ot  a dequ a tely  ev a lu a te th e fin a l pr odu ct  if th ey  a r e n ot
r ea son a bly  sen sit iv e to th e pr ocess w h ich  pr odu ced it .

(ii) pa r a dox ica lly ,  ou tside th e cla ssr oom  ou r  tr a in er  of tr a n sla t ion  in to a  for eig n
la n g u a g e m a y  h a v e lit t le ex per ien ce of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e a s a
pr a ct it ion er .  It  is per fect ly  possible th a t  in  h er  pr ofession a l life sh e h a s n ev er  tr a n sla ted
fr om  h er  Spa n ish  n a t iv e la n g u a g e to h er  Ita lia n  for eig n  la n g u a g e,  a n d th u s h a s lit t le
fa m ilia r ity  w ith  th e str a teg ies a n d tech n iqu es r equ ir ed to pr odu ce a n  a ccepta ble
tr a n sla t ion  in  a  for eig n  la n g u a g e.  My  ow n  ex per ien ce cer ta in ly  r eflects th is.  A  n a t iv e
spea ker  of En g lish ,  I w or ked a s a  fr eela n ce tr a n sla tor  in  Ita ly  for  w ell ov er  ten  y ea r s,  bu t
despite bein g  a  tea ch er  of tr a n sla t ion  a t  u n iv er sity  lev el,  a n d despite h a v in g
postg r a du a te qu a lifica t ion s in  Ita lia n  Lin g u ist ics,  I w a s n ev er  a sked to tr a n sla te in to
Ita lia n . It  m ig h t  th er efor e be cla im ed – a n d th is m a y  be w h a t  New m a r k r ea lly  in ten ds
w h en  h e a sser ts (see a bov e) th a t  for eig n  tea ch er s a n d stu den ts a r e u n su ita ble on  a
tr a n sla t ion  cou r se – th a t  ou r  Spa n ish  tr a in er ,  a n d m a n y  oth er  tr a in er s in  th e sa m e
situ a t ion  a s m y self,  a r e en g a g ed in  tea ch in g  a n  a ct iv ity  w h ich  w e h a v e sca r cely  ev er
per for m ed, i.e. ,  t r a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.  Sn ellin g  (1 9 8 8 : 4 3 ) r a ises th is issu e
in  th e con tex t  of in ter pr et in g ,  poin t in g  ou t

a  kin d of dich otom y  betw een  pr ofession a l a ct iv ity  a n d tea ch in g  a ct iv ity  beca u se,  a s
a  pr ofession a l in ter pr eter ,  like m ost  pr ofession a l con fer en ce in ter pr eter s in  Eu r ope, I
do w or k in to m y  ow n  la n g u a g e bu t ,  a s a  tea ch er  of in ter pr eta t ion  a t  th e Un iv er sity
of Tr ieste,  I a m  tea ch in g  people to w or k in to a  la n g u a g e w h ich  is n ot  th eir  ow n .

Th is m a y  ex pla in  w h y , a s a  n a t iv e-En g lish  spea kin g  tr a n sla t ion  tr a in er  w or kin g  w ith
Ita lia n  stu den ts,  I br ea k ou t  in  a  cold sw ea t  ev er y  t im e I r ea d New m a r k’s edict  a bov e.
Fea r  of r edu n da n cy  r u n s deep.

So ca n  New m a r k’s posit ion  be defen ded? Cer ta in ly  th e v iew poin t  espou sed by  Kelly
(2 000a : 1 9 0) a n d qu oted a bov e – th a t  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e (a n d
pr esu m a bly  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e too) sh ou ld be ta u g h t  by  n a t iv e spea ker s
of th e ta r g et  la n g u a g e – h a s its dr a w ba cks.  Kelly  con cu r s w ith  th e con ten ts of a n
“ u n pu blish ed in ter n a l docu m en t”  r eg a r din g  tea ch in g  sta ff in  Spa in ,  w h ich  r ecom m en ds
th a t  tr a in er s tea ch  tr a n sla t ion  ex clu siv ely  in to th eir  ow n  n a t iv e la n g u a g e.  Sh e th en
poin ts ou t  (2 000a : 1 9 0):

Th is policy  does n ot  of cou r se im ply  opposit ion  to tr a n sla t ion s bein g  ca r r ied ou t  in to
th e stu den t ’s or  pr ofession a l’s for eig n  la n g u a g e.  Ra th er  it  ex pr esses con cer n  for  th e
m eth odolog y  of tr a in in g .  It  is a ssu m ed th a t  it  is im por ta n t  for  th e stu den t  to
esta blish  a  clea r  differ en ce betw een  th e tw o skills s/h e is lea r n in g .  It  is im por ta n t  for
th e stu den t  to esta blish  a n  eth ica l a ppr oa ch  to h er /h is a bility  to w or k pr ofession a lly
in  TNMT. It  is th e n a t iv e spea ker  or  h a bitu a l u ser  of a  [ta r g et] la n g u a g e w h o is best
a ble to tr a in  a  stu den t  to dev elop th e skills r equ ir ed to w or k pr ofession a lly  in  TNMT.

Th is seem s to m e pr oblem a tic for  tw o r ea son s.  Fir st ly ,  th e object iv e of stu den ts clea r ly
dist in g u ish in g  th e skills in v olv ed in  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e a n d in to a
for eig n  la n g u a g e is a  com m en da ble on e,  bu t  it  is n ot  clea r  w h y  su ch  a n  object iv e sh ou ld
be con tin g en t  u pon  tr a in er s a lw a y s tea ch in g  in to th eir  ow n  n a t iv e la n g u a g e.  It  w ou ld
seem  su fficien t  sim ply  to offer ,  a s often  h a ppen s a n y w a y , tw o sepa r a te m odu les for  th e
tw o a ct iv it ies,  a n d if on e r ea lly  w ish ed to dr iv e th e poin t  h om e th en  tw o differ en t
tr a in er s cou ld tea ch  th em , th ou g h  th is w ou ld n ot  a ppea r  to be in dispen sa ble.  In  a n y  ca se
th e opposite cou ld be a r g u ed, i.e. ,  if trainees  ca n  w or k in  both  dir ect ion s,  bu t  trainers  a r e
r estr icted to ju st  on e of th e tw o dir ect ion a lity  skills in  qu est ion , th en  th ose skills a r e n ot
a s clea r ly  dist in g u ish ed a s th ey  m ig h t  be.

Secon dly ,  th e n ot ion  th a t  it  is th e n a t iv e spea ker  or  h a bitu a l u ser  of th e ta r g et  la n g u a g e
w h o is best  qu a lified to tea ch  th e skills r equ ir ed to w or k pr ofession a lly  in to a  for eig n
la n g u a g e seem s su spect ,  pa r t icu la r ly  if,  a s discu ssed a bov e,  th e tea ch er  in  qu est ion  h a s
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la n g u a g e seem s su spect ,  pa r t icu la r ly  if,  a s discu ssed a bov e,  th e tea ch er  in  qu est ion  h a s
lit t le or  n o profess ional ex per ien ce of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.  It  m ig h t  be
con ceded th a t  ou r  h y poth et ica l n a t iv e-spea ker  Spa n ish  tea ch er  is better  pla ced to
evaluate translation solutions  in  Spa n ish , bu t  it  cou ld th en  be a r g u ed th a t  th e idea l
per son  to teach the skills  required to w or k pr ofession a lly  in to Spa n ish  a s a  for eig n
la n g u a g e (in clu din g  m a n a g in g  la n g u a g e a n d in for m a tion  r esou r ces in  or der  to r ea ch
a ppr opr ia te solu t ion s in  th e for eig n  la n g u a g e) m u st  be a  tea ch er  w ith  su bsta n t ia l
pr ofession a l ex per ien ce of tr a n sla t in g  in to Spa n ish  a s a  for eig n  la n g u a g e.  It  g oes w ith ou t
sa y in g  th a t  ou r  Spa n ish  tr a in er  w ill h a v e plen ty  of ex per ien ce of ca r r y in g  ou t
tr a n sla t ion  fr om  Ita lia n  to Spa n ish , bu t  is sh e th e best  per son  to h elp stu den ts r esolv e in
a n y  a u ton om ou s w a y  th e kin d of lex icog r a m m a tica l a n d colloca t ion a l difficu lt ies th ey
fa ce w h en  en codin g  th eir  for eig n  ta r g et  la n g u a g e? A s h y poth esised a bov e,  ou r  tr a in er ’s
n a t iv e kn ow ledg e of Spa n ish  la n g u a g e a n d cu ltu r e w ill be so v a st  th a t  – a t  lea st  a s
r eg a r ds n on -tech n ica l tex ts – sh e m a y  ba r ely  n eed to con su lt  la n g u a g e or  in for m a tion
r esou r ces a t  a ll.

3.3.3 A utopian solution?

Th e dir ect ion a lity  con flict  discu ssed w ou ld th u s a ppea r  to ju st ify  New m a r k’s edict .  Is in
fa ct  th e on ly  sen sible opt ion  for  th e v oca t ion a l tr a n sla t ion  cla ss in to a  for eig n  la n g u a g e
to g iv e pr eceden ce to tr a in er s w h o h a v e th e sa m e n a t ion a lity  or  a t  lea st  th e sa m e n a t iv e
la n g u a g e a s th e stu den ts,  a n d w h o h a v e su bsta n t ia l ex per ien ce of tr a n sla t in g  in to a
for eig n  la n g u a g e beh in d th em ? A fter  a ll,  th is w ou ld in v olv e th e n ot  in con sider a ble
a dv a n ta g e of a llow in g  tea ch er s a n d stu den ts to m ov e u n h in der ed in  a  sin g le dir ect ion
a lon g  th e n a t iv e / for eig n  la n g u a g e a x is.  A ll th ose pa r t icipa t in g  in  th e cla ssr oom
situ a t ion  w ou ld sh a r e a  com m on  n a t iv e la n g u a g e a n d a  com m on  for eig n  la n g u a g e,
th er e w ou ld be g r ea ter  em pa th y  a ll r ou n d, a n d cr oss-la n g u a g e a n d cr oss-cu ltu r a l
con flict  w ou ld be m in im a l.  It  sou n ds like a  u topia n  solu t ion . Fu r th er ,  it  w ou ld be in
m or e in  h a r m on y  w ith  th e situ a t ion  in  a  w h ole h ost  of cou n tr ies w ith  la n g u a g es of
lim ited diffu sion , w h er e th er e is v er y  often  a n  in su fficien t  su pply  of n a t iv e spea ker s of
th e for eig n  la n g u a g e w ith  su ita ble cr eden tia ls a n d a dequ a te kn ow ledg e of th e loca l
sou r ce la n g u a g e,  a n d con sequ en tly  w h er e loca l tr a in er s h a v e to be em ploy ed in  a n y  ca se
(see Kea r n s 2 007 )

Like m ost  u topia n  scen a r ios,  h ow ev er ,  th is too is fa r  fr om  per fect .  Her e a r e som e possible
object ion s:

(i) a  cou r se in  tr a n sla t ion , a m on g  m a n y  oth er  th in g s,  is a lso a  cou r se in  w r it in g ,  or
better  r ew r it in g .  A bov e a ll in  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  m u ch  em ph a sis h a s to
be pla ced on  a ppr opr ia te en codin g , especia lly  a s stu den ts’ pow er s of ex pr ession  in  th e
for eig n  la n g u a g e ca n  be fa ir ly  br it t le.  It  m ig h t  be a r g u ed th a t  it  is a  n a t iv e spea ker  of
th e la n g u a g e to be w r it ten  (th e ta r g et  la n g u a g e) r a th er  th a n  th e la n g u a g e to be
u n der stood (th e sou r ce la n g u a g e) w h o h a s th e better  cr eden tia ls to im pr ov e th e
stu den ts’ w r it in g  skills.  A t  th e sa m e t im e, of cou r se,  it  cou ld equ a lly  w ell be a r g u ed th a t
w r it in g  skills a r e fir st  a n d for em ost  th e dom a in  of la n g u a g e tr a in in g ,  n ot  tr a n sla t ion
tr a in in g .

(ii) a s a llu ded to ea r lier ,  a  tr a in er  w h o is a  n on -n a t iv e spea ker  of th e ta r g et  la n g u a g e
m a y  fin d it  discon cer t in g  a n d u lt im a tely  too ta x in g  to field th e a m ple a r r a y  of
tr a n sla t ion  solu t ion s th a t  stu den ts a r e likely  to su g g est .  Her e a g a in ,  h ow ev er ,  it  cou ld
be objected th a t  on e cou ld solv e th is by  r em ov in g  a s fa r  a s possible th e fig u r e of th e
tr a in er  a s ju dg e a n d ju r y ,  a n d a skin g  th e stu den ts th em selv es to discu ss a n d a ssess th e
a ppr opr ia ten ess of th e solu t ion s in  qu est ion  w ith  th e a ssista n ce of la n g u a g e a n d
in for m a tion  r esou r ces.

(iii) th e n ot ion  of a  n a t iv e la n g u a g e com m on  to both  tr a in er s a n d tr a in ees is effect iv ely
scu pper ed by  th e ev er  m or e fr equ en t  ex ch a n g e pr og r a m m es for  both  stu den ts a n d
tea ch er s (see below  for  discu ssion ).

(iv ) for eig n  ex ch a n g e stu den ts a r e g en er a lly  con sider ed to be im por ta n t  for  cr oss-
cu ltu r a l com m u n ica t ion , a n d th er e is n o r ea son  w h y  th e sa m e sh ou ld n ot  a pply  to
for eig n  tea ch er s.  Th e for eig n  tea ch er ,  a s a  per son  on  th e cu sp betw een  tw o la n g u a g es
a n d cu ltu r es,  a s a  v eh icle for  fr esh  idea s a n d n ew  per spect iv es,  con st itu tes a  v ita l a n d
dy n a m ic pr esen ce in  th e tr a n sla t ion  cla ssr oom  (see Py m  1 9 9 2 b: 8 0).

3.3.4 Exchange students

In  Kelly  et  a l.  (2 003 ),  a  n u m ber  of con tr ibu tor s discu ss th e im plica t ion s for  tr a n sla t ion
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In  Kelly  et  a l.  (2 003 ),  a  n u m ber  of con tr ibu tor s discu ss th e im plica t ion s for  tr a n sla t ion
peda g og y  of th e bu r g eon in g  n u m ber s of for eig n  ex ch a n g e stu den ts in  th e cla ssr oom .
Tsoka ksidu  (2 003 ),  for  ex a m ple,  in for m s u s th a t  a t  th e Fa cu lty  of Tr a n sla t ion  a n d
In ter pr et in g  in  Gr a n a da , 2 0% of stu den ts,  w h eth er  ‘per m a n en t ’ or  ex ch a n g e stu den ts,
a r e n on -n a t iv e spea ker s of Spa n ish . Th e con tr ibu tor s to th e v olu m e in  qu est ion  follow  in
th e footsteps of Py m , w h o ten  y ea r s ea r lier  h a d ex pr essed h is con v ict ion  th a t  th e fu tu r e
of tr a n sla t ion  cla sses w a s to “ in v est  m or e r esou r ces in  ex ch a n g e pr og r a m m es. We h a v e
to do fa r  m or e to in teg r a te for eig n  stu den ts in to ou r  stu dies.  A n d w e h a v e to a dju st  th e
w a y  w e tea ch  to m a ke th e m ost  of th eir  pr esen ce”  (1 9 9 2 a : 1 1 2 ).  In deed Py m  en v isa g ed
a  scen a r io w h er eby  th e tr a n sla t ion  cla ss com pr ises 5 0% loca l stu den ts a n d 5 0%
ex ch a n g e stu den ts,  in  w h ich  ca se th e dir ect ion a lity  issu e w ou ld u n der g o a  r a dica l sh ift
of per spect iv e: “ Th e tw o cla sses cou ld ju st  a s ea sily  becom e on e, g oin g  in  both  dir ect ion s
a lter n a tely ”  (1 9 9 2 a : 1 1 3 ).  Seen  in  th is lig h t ,  th e pr esen ce of for eig n  stu den ts in  th e
cla ssr oom , fa r  fr om  r epr esen tin g  a n  ir ksom e in ter r u ption  to th e g en er a l flow  of th in g s,
w ou ld be con sider ed a n  in teg r a l pa r t  of a  st im u la t in g  cr oss-cu ltu r a l ex per ien ce,  a n d
w ou ld g o a  lon g  w a y  tow a r ds ir on in g  ou t  th e a sy m m etr ica l n a tu r e of m u ch  tr a n sla t ion
tr a in in g .  A ccor din g  to Py m  (1 9 9 2 a : 1 1 3 ),  it  “ w ou ld idea lly  cr ea te a  sy m m etr y  so
bea u tifu l th a t  it  sh ou ld pu t  a n  en d to th e specificity  of th e tr a dit ion a l pr ose cla ss” .

Gu a telli-Tedesch i a n d Le Poder  (2 003 ),  a g a in  w ith  r efer en ce to th e Un iv er sity  of
Gr a n a da , discu ss th e issu e in  ter m s of w h a t  th ey  coin  “ dir eccion a lida d distor sion a da ” ,  a
‘distor ted’ dir ect ion a lity  cr ea ted by  th e pr esen ce of su bsta n t ia l n u m ber s of stu den ts in
th e cla ssr oom  w h ose n a t iv e la n g u a g e is n ot  Spa n ish . Th ey  poin t  ou t  (2 003 : 2 7 8 ) th a t  in
th e tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e cla ssr oom  th er e is th e da n g er  of loca l stu den ts
sim ply  y ieldin g  to th e ex ch a n g e stu den ts’ n a t iv e kn ow ledg e of th e ta r g et  la n g u a g e
w ith ou t  dev ot in g  en ou g h  th ou g h t  a s to h ow  th ey  m ig h t  r ea ch  ta r g et-la n g u a g e solu t ion s
th em selv es.  Th e a u th or s u n der lin e

la  n ecessida d de n on  a isla r  u n a  de la s dos pa r tes r edu cién dola  en  m er o r eceptor  de la s
decision es de otr os.  Se cor r e el pelig r o de qu e los a lu m n os per m a n en tes se con v ier ta n
en  r eh en es lin g ü ist icos de los a lu m n os de in ter ca m bio.

[th e n eed to a v oid isola t in g  on e of th e tw o sets of stu den ts,  r edu cin g  th eir  r ole to th a t
of a ssim ila tor s of th e decision s of oth er s.  Th e r isk is th a t  of tu r n in g  loca l stu den ts in to
lin g u ist ic h osta g es of ex ch a n g e stu den ts].

Of cou r se th is poten t ia lly  w or ks both  w a y s: in  th e tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e
cla ssr oom , ex ch a n g e stu den ts,  th ou g h  often  ‘ex ploited’ a s sou r ce-la n g u a g e con su lta n ts,
a r e m u ch  m or e r et icen t  a bou t  su g g est in g  solu t ion s in  th e ta r g et  la n g u a g e.

On ce a g a in  th e qu est ion  h in g es u pon  w h eth er  – a side fr om  qu est ion s of dir ect ion a lity  –
w e a r e con cer n ed w ith  peda g og ica l or  v oca t ion a l tr a n sla t ion . In  th e peda g og ica l
tr a n sla t ion  cla ssr oom , w h er e th e em ph a sis is on  lea r n in g  la n g u a g e th r ou g h  tr a n sla t ion ,
on e im a g in es th a t  m ost  tea ch er s w ou ld w elcom e th e cr oss-lin g u ist ic a n d cr oss-cu ltu r a l
flow  of in for m a tion  th a t  m a y  r esu lt  fr om  th e pa r t icipa t ion  of ex ch a n g e stu den ts.  Bu t  in
th e v oca t ion a l tr a n sla t ion  cla ssr oom , w h er e th e loca l stu den ts n eed to dev elop th e
a bility  to ta ke r espon sible a n d a u ton om ou s decision s,  th e pr esen ce of ex ch a n g e stu den ts
m ig h t  pr ov e to be distr a ct in g  or  a t  w or st  cou n ter pr odu ct iv e,  in a sm u ch  a s th e tw o sets of
stu den ts m a y  ‘feed’ ea ch  oth er  in for m a tion  w ith ou t  w or r y in g  too m u ch  a bou t  th e
str a teg ies r equ ir ed to fin d it .

For  discu ssion  of th ese qu est ion s a n d som e possible solu t ion s,  see th e con tr ibu t ion s in
Kelly  et  a l.  (2 003 : 2 5 7 -3 2 4 ),  a s w ell a s Con a ch er  (1 9 9 6 ) a n d Ma y or a l a n d Kelly
(1 9 9 7 ).

4. Summary of points raised
Th e issu e of tr a n sla t ion  tr a in in g  in to a  for eig n  la n g u a g e r a ises a n d r ev isits a ll sor ts of
qu est ion s.  In  th e fir st  pla ce,  th e dea r th  of con tr ibu t ion s on  th e tr a in in g  of tr a n sla t ion
in to a  for eig n  la n g u a g e m a y  r eflect  a  tr a dit ion a l r elu cta n ce to discu ss tr a n sla t ion  in to a
for eig n  la n g u a g e in  tr a n sla t ion  stu dies,  bu t  m a y  a lso be du e to its tr a dit ion a l a ssocia t ion
w ith  peda g og ica l tr a n sla t ion  a n d th er efor e w ith  la n g u a g e tea ch in g  r a th er  th a n
tr a n sla t ion . Th a t  th er e is con sider a ble ov er la p betw een  peda g og ica l tr a n sla t ion  a n d
v oca t ion a l tr a n sla t ion  is u n den ia ble,  bu t  th e per sisten t ,  a x iom a tic lin k betw een
peda g og ica l tr a n sla t ion  a n d tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  a  n a g g in g  h a n g ov er
fr om  th e g r a m m a r -tr a n sla t ion  da y s of y or e,  seem s u n desir a ble a n d in  a n y  ca se n ot
con du civ e to th e a tta in m en t  of clea r  object iv es in  th e cla ssr oom . Th e h a n g ov er  cu r e is
n ot  a ssisted by  a n t iqu a ted, er r or -ba sed m eth odolog ies in  tr a n sla t ion  tr a in in g ,  w h er e th e
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n ot  a ssisted by  a n t iqu a ted, er r or -ba sed m eth odolog ies in  tr a n sla t ion  tr a in in g ,  w h er e th e
tr a in er  m a y  n ot  be so m u ch  a  tea ch er  a s a n  a r biter  of th e fin a l pr odu ct .

Th e r ecu r r en t  pr esen ce of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e cou r ses in  tr a n sla t ion
fa cu lt ies cr ies ou t  for  w or k on  h ow  su ch  cou r ses be a ppr oa ch ed a n d con du cted, a n d
in deed som e r ecen t  pu blica t ion s h a v e pr ov ed v er y  u sefu l in  th is r espect .  It  w ou ld seem
im por ta n t  to pin poin t  th e m a in  differ en ces betw een  tr a in in g  in to a  n a t iv e la n g u a g e a n d
in to a  for eig n  la n g u a g e in  ter m s of fa ctor s su ch  a s m eth odolog y ,  tex t  ty polog y  a n d
r esou r ces,  a n d it  w ou ld a lso be a  m a jor  step for w a r d if th er e w er e m or e con sisten t
n u m ber s of tr a n sla t ion  tex tbooks dev oted specifica lly  to v oca t ion a l tr a n sla t ion  in to a
for eig n  la n g u a g e.

Th e w idespr ea d in sisten ce in  tr a n sla t ion  fa cu lt ies on  tr a in er s w h ose n a t iv e la n g u a g e
cor r espon ds to th a t  of th e stu den ts’ ta r g et  la n g u a g e n o dou bt  r eflects th e ta r g et
la n g u a g e or ien ta t ion  of r ecen t  tr a n sla t ion  stu dies,  bu t  ju st  a s w ith  tr a n sla t ion  in to a
for eig n  la n g u a g e in  th e pr ofession a l m a r ket ,  loca l situ a t ion s w ill v a r y .  In  cou n tr ies w ith
la n g u a g es of lim ited diffu sion  su ch  a s Nor w a y  or  Slov en ia ,  it  is u n likely  th a t  th er e a r e
en ou g h  su ita bly  qu a lified n a t iv e spea ker s of En g lish ,  Fr en ch , Spa n ish  etc.  to tea ch
tr a n sla t ion  fr om  Nor w eg ia n  or  Slov en e in to En g lish ,  Fr en ch  or  Spa n ish . Wh eth er  in  a n y
ca se it  is g ood policy  to in sist  th a t  tr a in er s sh ou ld tea ch  on ly  tow a r ds th eir  ow n  n a t iv e
la n g u a g e is a  m a tter  of deba te,  sin ce,  in  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e tr a in in g ,  it
r esu lts in  w h a t  I h a v e ter m ed con flict in g  dir ect ion a lity ,  som eth in g  w h ich  m a y
com pr om ise tr a in ees’ pr og r ess.  Tr a in er s w h o a r e n a t iv e spea ker s of th e sou r ce la n g u a g e
m a y  be better  pla ced to tea ch  tr a n sla t ion  str a teg ies,  w h ile tr a in er s w h o a r e n a t iv es of
th e ta r g et  la n g u a g e m a y  be better  a ble to a ssess th e v a lidity  of th e tr a n sla t ion  pr odu ct .
In  m or e g en er a l ter m s, h ow ev er ,  it  cou ld be con tested th a t  if stu den ts a r e r equ ir ed to
w or k in  both  dir ect ion s,  th en  w h y  sh ou ldn ’t  th eir  tr a in er s be r equ ir ed to do th e sa m e?
In deed th e v er y  fa ct  of tr a in er s n ot  w or kin g  in to th e for eig n  la n g u a g e m ig h t  lea d th eir
tr a in ees to in fer  th a t  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is best  a v oided.

Th e situ a t ion  is fu r th er  a ffected by  th e in cr ea sin g  pr esen ce of ex ch a n g e stu den ts in  th e
tr a n sla t ion  cla ssr oom , w h er e dir ect ion a lity  is m or e com plex .

A  possible a lter n a t iv e is to h a v e tw o tea ch er s in  th e cla ssr oom , ea ch  a  n a t iv e spea ker  of
on e of th e la n g u a g es in v olv ed. For  ex a m ple,  m odu les on  Ita lia n  in to Spa n ish  a s a  for eig n
la n g u a g e m ig h t  be ta u g h t  both  by  a n  Ita lia n  n a t iv e spea ker  w ith  pr ofession a l
ex per ien ce of tr a n sla t in g  fr om  Ita lia n  to Spa n ish  a s a  for eig n  la n g u a g e,  a n d by  a
Spa n ish  n a t iv e spea ker  w ith  pr ofession a l ex per ien ce of tr a n sla t in g  fr om  Ita lia n  to
Spa n ish  a s a  n a t iv e la n g u a g e.  Th e for m er  w ou ld focu s pr im a r ily  on  th e tr a n sla t ion
pr ocess,  w h ile th e la t ter  cou ld focu s pr im a r ily  on  th e fin a l pr odu ct ,  a n d th e pr esen ce of
tw o tea ch er s m ig h t  en cou r a g e a  m or e dy n a m ic a n d m or e colla bor a t iv e w or kin g
en v ir on m en t.  In  Ita ly  th is is a lr ea dy  a  r ea lity  in  som e u n iv er sity  fa cu lt ies w ith in
cou r ses of lin g u ist ic a n d cu ltu r a l m edia t ion .
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